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TRADUZIONE

 Istruzioni di montaggio e d’uso 
BA 170 IT - Edizione 03/23

Le istruzioni per l'uso sono parte integrante del prodotto. Contiene informazioni importanti per la vostra sicu-
rezza. Assicurarsi che le istruzioni per l'uso siano sempre disponibili in modo leggibile e complete sul luogo 
di installazione o di utilizzo. Leggere attentamente le istruzioni per l'uso e osservarne il contenuto. In caso di 
domande, contattare Bauer Gear Motor prima di mettere in funzione l'azionamento. Ulteriore documentazione 
è disponibile sulla nostra homepage. 

Motoriduttori a prova di esplosione
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	 Attenzione
	 Le presenti istruzioni d'uso integrano le istruzioni d'uso 
	 BA200... e il foglio di istruzioni 122...

PRINCIPI GENERALI 

Le norme di sicurezza servono a proteggere persone e cose da danni e pericoli che possono derivare da un utilizzo 
improprio, da un funzionamento errato, da una manutenzione inadeguata o da un qualsiasi impiego scorretto dei 
motoriduttori elettrici in atmosfera potenzialmente esplosiva. Produttore e rappresentante autorizzato per la docu-
mentazione è la ditta Bauer Gear Motor GmbH.
Per l'installazione, la messa in servizio e la manutenzione di motori trifase antideflagranti, oltre alle norme generali 
di installazione, devono essere rispettate le linee guida contenute in queste istruzioni d'uso.
Qualsiasi dispositivo esterno montato o incorporato nei motori, ad es. un encoder rotativo, deve essere dotato di 
proprie istruzioni d'uso aggiuntive.

1 	  Requisiti del personale

Tutti i lavori necessari relativi ai motoriduttori di propulsione elettrici antideflagranti, in particolare anche la progetta-
zione, il trasporto, il montaggio, l'installazione, la messa in servizio, la manutenzione e la riparazione devono essere 
eseguiti esclusivamente da personale competente.
La definizione di "personale competente" è riportata nella norma DIN EN 60079-17/VDE 0165-10-1: 
"La prova, la manutenzione e la riparazione degli impianti devono essere eseguite solo da personale esperto che 
durante la formazione abbia ricevuto anche nozioni relative ai vari modi di protezione e alle procedure di installa-
zione, ai regolamenti e alle norme relativi e ai principi generali di classificazione delle aree. Il personale è tenuto a 
seguire regolarmente corsi di perfezionamento o di formazione adeguati. L'esperienza e la formazione richieste 
dovono essere documentate.
Queste attività devono essere controllate da una persona competente con funzioni direttive. Si tratta di una per-
sona responsabile della gestione professionale del personale competente, in possesso di conoscenze adeguate 
nella protezione contro i rischi di esplosione, che conosca a fondo le condizioni del luogo e l'impianto stesso, che 
abbia la responsabilità generale e che controlli i sistemi di ispezione dei dispositivi elettrici all'interno dell'atmosfera 
potenzialmente esplosiva".

2 	  Utilizzo in base alle disposizioni

I motori devono essere azionati solo in base ai valori nominali indicati sulla targhetta dei dati di funzionamento. In 
base alla loro marcatura sulla targhetta dei dati di funzionamento, i motori sono idonei all'uso in atmosfera po-
tenzialmente esplosiva. I motori sono destinati a essere installati in un altro macchinario. È da escludere l'uso dei 
motori in processi ad alta generazione di carica, come le nubi di polvere trasportate o l'uso a una distanza inferiore 
a 1 m da elettrodi ad alta tensione.  La messa in servizio è vietata fino a quando non viene accertata la conformità 
del prodotto finale alla direttiva 2006/42/CE. 

La versione e l'utilizzo associato sono indicati sulla marcatura:

  Esempio di marcatura Conformità di base alla direttiva 2014/34/
UE versione secondo la norma

Utilizzo in zona

Motor
II 2G Ex eb IIC T3 Gb EN 60079-0 / EN 60079-7 1 o 2
II 2 G Ex db eb IIC T3…T4 Gb EN 60079-0 / EN 60079-1 

(Anschluss EN 60079-7)
1 o 2

II 3G Ex ec IIC T3 Gc EN 60079-0 / EN 60079-7 2
II 2D Ex tb IIIC T160°C Db EN 60079-0 / EN 60079-31 21 o 22
II 3D Ex tc IIIC T 160°C Dc EN 60079-0 / EN 60079-31 22
Riduttore
II 2 G Ex h IIC T1...T4 Gb EN 80079-36 / EN 80079-37 1 o 2
II 2 D Ex h IIIC T160°C...120°C Db EN 80079-36 / EN 80079-37 21 o 22
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3 	  Garanzia di responsabilità e garanzia contrattuale

Decliniamo ogni responsabilità per danni e malfunzionamenti causati da errori di montaggio, inosservanza delle 
presenti istruzioni d'uso o riparazioni improprie. I pezzi di ricambio originali sono stati progettati e testati appo-
sitamente per questi motori. Si consiglia di acquistare pezzi di ricambio e accessori solo presso il produttore. 
Si precisa espressamente che i pezzi di ricambio e gli accessori non forniti da noi devono essere approvati dal 
produttore. In determinate circostanze, l'installazione e l'utilizzo di prodotti di terzi possono compromettere le 
caratteristiche intrinseche costruttive del motore e pregiudicare la sicurezza delle persone, del motore o di altri 
prodotti (protezione antideflagrante).
Si esclude ogni ulteriore responsabilità del produttore per danni derivanti dall'utilizzo di pezzi di ricambio o acces-
sori non approvati dallo stesso. Per motivi di sicurezza, non è consentito alcun genere di alterazioni o modifiche del 
motore non autorizzate, esimendo il produttore da qualsiasi responsabilità per i danni che ne potrebbero derivare.

MOTORE 

4 	  Realizzazione, funzionamento e manutenzione

I motori sono progettati per l'uso in atmosfera potenzialmente esplosiva. Le indicazioni seguenti, poste sulla  
targhetta dei dati di funzionamento, identificano il motore come dispositivo antideflagrante:
•	 modo di protezione 
•	 gruppo di esplosione 
•	 classe di temperatura
•	 livello di protezione del dispositivo
Con l'indicazione del livello di protezione del dispositivo il motore viene assegnato alla suddivisione in zone  
dell'impianto.

Oltre alle vigenti norme  DIN VDE 0100 in materia di dispositivi elettrici non antideflagranti, devono essere rispettate 
le norme sulla realizzazione di impianti elettrici in atmosfera potenzialmente esplosiva:
per la protezione contro le esplosioni da gas combustibile 	 EN 60079-14 / VDE 0165-1 
per la protezione contro le esplosioni da polvere 		  EN 60079-14 /VDE 0165-1

Per la prova e la manutenzione vale quanto segue
per la protezione contro le esplosioni da gas combustibile 	 EN 60079-17 / VDE 0165-10-1 
per la protezione contro le esplosioni da polvere 		  EN 60079-17 /VDE 0165-10-1

Per la riparazione e la revisione vale quanto segue in conformità 
con le TRBS (Norme tecniche per la sicurezza sul lavoro) 
per la protezione contro le esplosioni da gas combustibile 	 EN 60079-19 / VDE 0165-20-1

Per l'operatore si applicano in linea di principio la direttiva 1999/92/CE e la sua trasposizione nella legislazione 
nazionale, in primo luogo come ElexV (Regolamento sugli impianti elettrici in atmosfera potenzialmente esplosiva) e 
dal 27/09/2002 come Decreto sulla sicurezza degli impianti (BetrSichV), nonché le relative TRBS "Norme tecniche 
per la sicurezza sul lavoro".
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5 	  Installazione

	 Avvertenza
	 Tensione elettrica pericolosa. Rispettare la protezione antideflagrante.

Prima di iniziare l'installazione

•	 Scollegare il dispositivo dalla rete di alimentazione.
•	 Accertarsi che non si possa riavviare.
•	 Accertarsi che non ci sia tensione.
•	 Mettere a terra e in cortocircuito.
•	 Coprire o bloccare le parti adiacenti sotto tensione.
•	 Rispettare le istruzioni di montaggio relative al dispositivo.
•	� Solo personale adeguatamente qualificato in base alla norma EN 50110-1/-2 (VDE 0105 parte 100) 

può intervenire su questo dispositivo/sistema. L'installazione elettrica deve essere eseguita secondo 
le norme vigenti (ad es. sezioni di cavi, protezioni, terminale di messa a terra).

•	� L'apertura del motore, fatta eccezione per la scatola morsettiera, durante il periodo di garanzia senza 
il consenso del produttore, invalida la garanzia.

•	 Per ogni riparazione devono essere utilizzati pezzi di ricambio originali.
•	� Le parti sotto tensione e rotanti delle macchine elettriche possono causare lesioni gravi o mortali.
Per gli impianti oggetto delle presenti direttive è importante adottare dispositivi di protezione al fine di proteggere 
il personale da possibili lesioni.

Nella versione standard i motoriduttori di propulsione sono dimensionati per temperature ambiente comprese tra 
-20 °C e +40 °C e per altezze di installazione fino a 1.000 m NN; eventuali condizioni diverse sono riportate sulla 
targhetta dei dati di funzionamento. L'esposizione allo sporco, all'umidità o alle normali condizioni esterne non 
deve superare i livelli corrispondenti al grado di protezione IP (grado di protezione da agenti esterni).

In caso di installazione all'aperto i motoriduttori non devono essere esposti alla luce diretta del sole. Deve essere 
previsto un dispositivo di protezione adeguato, ad esempio una tettoia o una copertura. Il dispositivo di protezione 
non deve causare accumuli di calore. 

Nel caso di motori con rotazione verticale o in direzione verticale (albero motore) si deve evitare la caduta di corpi 
estranei. 

L'entrata e l'uscita dell'aria dal coperchio ventola non devono essere ostruite per evitare che il riscaldamento 
superi la classe di temperatura consentita e che la durata di vita dell'isolamento degli avvolgimenti venga ridotta. 
Ciò vale in particolare per l'impiego di coperchi fonoisolanti. Inoltre in impianti con forte accumulo di sporco è 
necessario controllare e pulire regolarmente le vie d'aria.

Tabella 1: Distanza minima di un ostacolo dall'apertura di entrata dell'aria 

Dimensioni del Distanza minima a a livello dell'entrata dell'aria

motore fino a D .. 16
D .. 18 fino a D.. 22
da D .. 25

35 mm
85 mm

125 mm
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6 	  Collegamento elettrico

Tutti i lavori devono essere eseguiti solo da personale competente per evitare il pericolo 
di esplosione (previa autorizzazione scritta) su macchinari fermi in stato di rilascio e 
protetti contro il riavvio. Ciò vale anche per i circuiti ausiliari (ad es. freno). 
Prima della messa in servizio, rimuovere i dispositivi di sicurezza per il trasporto pre-
senti.

					     	Attenzione
	 Verificare che non ci sia tensione.

La scatola morsettiera può essere aperta solo se si garantisce che la corrente sia di-
sattivata. I motori funzionano in base alla norma VDE 0530 con variazione di tensione 
di rete fino a ±5% o di frequenza fino a ±2% (campo di tensione e di frequenza = 
campo A secondo la norma EN 60034-1).

I dati di rete devono corrispondere alle indicazioni di tensione e di frequenza riportate 
sulla targhetta dei dati di funzionamento. Collegare i motori secondo lo schema elettri-
co di collegamento allegato alla scatola morsettiera. Utilizzare esclusivamente i pezzi 
di collegamento originali forniti in dotazione.

						     Attenzione
	� La guarnizione della scatola morsettiera deve essere controllata per verifi-

care la presenza di danni dopo ogni apertura. 
	 In caso di danno deve essere sostituita con pezzi originali.

Collegare il motore e il dispositivo di comando, il dispositivo di protezione contro il 
sovraccarico e la messa a terra secondo le norme di installazione locali.
Nel caso in cui la messa in funzione imprevista dell'impianto possa mettere in pericolo 
il personale, non utilizzare dispositivi di protezione del motore che si riaccendono au-
tomaticamente.
Oltre alle norme generali relative alla realizzazione deve essere rispettata la norma 
EN 60079-14. In seguito è necessario un dispositivo di protezione contro il sovraccari-
co da azionare mediante interruttore di protezione del motore o dispositivo di protezio-
ne equivalente. Sono considerati tali anche i sensori di temperatura a termistore PTC 
con dispositivo di attivazione (motori con monitoraggio della temperatura).

Secondo il regolamento conforme ATEX, ad esempio, sul motore deve essere apposta 
la seguente marcatura aggiuntiva:

Termistore PTC DIN 44081/82-145
Funzione del relè testata / function tested  II (2) G D
tA 28 s / 20 °C UN IA/IN 5,0

Inoltre, devono essere rispettate tutte le "Condizioni particolari" specificate nel certi-
ficato di prova, come indicato da una "X" dopo il numero del certificato di prova sulla 
targhetta dei dati di funzionamento.
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1

2
3

Versione con tecnologia di serraggio a molla WAGO

Questa tecnologia, certificata ad es. sotto PTB 05 ATEX 1070 U per i modi di protezione "e" e "t", insieme ai ponti 
forniti in dotazione per gli accoppiamenti a stella-triangolo, consente un collegamento semplice e sicuro ai morsetti 
principali e ausiliari.
Rispettare il relativo schema di cablaggio.

1

2

3

Inserire un cacciavite fino 
all'arresto 
Il cacciavite rimane in 
posizione e mantiene aperto il CAGE 
CLAMP; 
Inserire un conduttore
Estrarre il cacciavite
Il conduttore è automaticamente 
serrato

Morsettiera in tecnologia CAGE 
CLAMP 
6 morsetti per l'avvolgimento
1 morsetto per PE
4 morsetti ausiliari suddivisi 
per dimensione e colore
(ad es. termistori per l'allarme e lo 
spegnimento);
ponte a stella W2-U2-V2 inserito;
fila di morsetti inferiore per il collega-
mento alla rete;

Versione con morsetto a bullone Speciale per Speciale per Normale per

Collegamento di conduttori unifilari "eb" "tb" "tc" ed "ec" "db" e "db eb"

1  -  Base in plastica della morsettiera

2  -  Dado quadrato in corrispondenza del bullone in 
ottone come protezione antitorsione

3  -  Estremità di avvolgimento con capocorda chiuso

4  -  Staffa a U o a Z in ottone come protezione 
antitorsione (in basso) e per alloggiare il conduttore 
di rete (in alto)

5  -  Conduttore di rete

6  -  Disco di collegamento secondo norma DIN 
46288 come pressore e come protezione contro 
l'allentamento

7 	  Collegamento del circuito di alimentazione e di monitoraggio

8
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Rispettare le sezioni dei conduttori collegabili per i morsetti. Se non ci sono altre indicazioni sui morsetti, si applica la 
tabella seguente.

Filettatura del 
bullone

Sezione nominale con 
collegamento diretto del 

conduttore 

Sezione nominale con 
collegamento del capocorda 

ad anello

Coppia di 
collegamento

M5 2,5 fino a  6,0 mm2 massimo  6,0 mm2 2,0 Nm
M6 4,0 fino a 10,0 mm2 massimo 10,0 mm2 3,0 Nm
M8 4,0 fino a 16,0 mm2 massimo 16,0 mm2 6,0 Nm

Nel caso di morsettiere con modo di protezione a "sicurezza aumentata", assicurarsi che vengano rispettate le 
distanze di isolamento in aria tra le parti conduttive di potenziale diverso rispetto alla norma EN 60079-7. Viti e dadi 
delle parti sotto tensione devono essere serrati alla coppia di serraggio specificata.
I cavi di collegamento non devono essere posati su parti sotto tensione. 

Tabella 2					              Tabella 3

Distanze di isolamento in aria (60079-7, 
Tab.1, +10%)

Coppie di serraggio per bulloni sotto tensi-
one

Tensione di funziona-
mento U

Distanze minime di 
isolamento in aria

Dimensioni del filetto Coppie di serraggio

175 < U ≤ 275 V  5 mm M4 1,2 Nm
275 < U ≤ 440 V  6 mm M5 2,0 Nm
440 < U ≤ 550 V  8 mm M6 3,0 Nm
550 < U ≤ 700 V 10 mm M8 6,0 Nm
700 < U ≤ 1100 V 14 mm

A seconda della versione, morsetti aggiuntivi, ad es. per il monitoraggio della temperatura o per scaldiglie anticon-
densa, si trovano nella morsettiera principale o in quelle aggiuntive (vedere lo schema elettrico fornito in dotazione).
Lo schema elettrico fornito in dotazione nel vano di collegamento deve essere conservato tra i documenti allegati 
relativi al motoriduttore.

Una ventola esterna, se prevista, deve essere sempre accesa insieme al motore principale e deve funzionare il più 
possibile nelle modalità di funzionamento S3 o S4. Il motoriduttore deve essere sempre protetto dal sovraccarico 
e dal riavvio automatico per il rischio di una messa in funzione involontaria.

Per proteggerla dal contatto di parti sotto tensione, la scatola morsettiera deve essere richiusa utilizzando le guar-
nizioni di fabbrica previste e nel rispetto del grado di protezione IP.
La guarnizione della scatola morsettiera deve essere controllata per verificare la presenza di danni dopo ogni apertura. 
In caso di danno deve essere sostituita con pezzi originali (materiale di tenuta e adesivo).
I tappi di chiusura in plastica, se previsti per il trasporto, devono essere sostituiti da connettori d'ingresso omo-
logati ATEX della rispettiva categoria e devono corrispondere almeno al grado di protezione IP del motore. I fori 
di entrata non utilizzati devono essere chiusi mediante tappi di chiusura omologati (ad es. metallici), con anello di 
tenuta almeno del grado di protezione IP del motore.
Se i pressacavi forniti in dotazione sono provvisti di tappi di chiusura, questi vengono utilizzati solo come prote-
zione per il trasporto; non costituiscono una chiusura omologata. Ciò vale anche per lo stoccaggio esterno dei 
motori. Qui è necessaria una copertura antipioggia aggiuntiva.
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Per i motori provvisti di scatola morsettiera integrata, che dopo l'installazione presentano aperture continue verti-
cali nella parte superiore, queste aperture continue devono essere protette dalla caduta di parti oppure chiuse con 
viti di chiusura omologate ATEX, provviste di anello di tenuta secondo il grado di protezione IP del motore. Tutte le 
viti di chiusura devono essere fissate con LOCTITE (ad es. 243). 

	 Attenzione
	 Non sono ammessi pressacavi e tappi di chiusura che non soddisfino questi requisiti. I diametri dei 

pressacavi utilizzati devono corrispondere all'area di serraggio indicata in entrata.
	 Rispettare le istruzioni di servizio dei pressacavi.

8 	  Scatola di raccordo

Per modificare la posizione dei pressacavi, è possibile ruotare il vano di collegamento di 4 x 90°. A tale scopo,al-
lentare le quattro viti di fissaggio e ruotare il vano di collegamento nella posizione desiderata. Le guarnizioni della 
scatola morsettiera devono essere controllate per verificare la presenza di danni dopo ogni apertura. In caso di 
danno devono essere sostituite con pezzi originali. Quindi serrare di nuovo gli elementi di fissaggio con la coppia 
di serraggio corrispondente alla filettatura, vedere la tabella 4 qui di seguito.

Tabella 4: Coppie di serraggio per viti di classe 8.8

Dimensioni delle filettature Coppia di serraggio

M5    6 Nm

M6   10 Nm

M8   25 Nm

M10   49 Nm

M12   85 Nm

M16 210 Nm

M20 425 Nm

9 	  Motori con pressacavo diretto
L'estremità libera del cavo che entra nel motore deve essere collegata secondo le norme vigenti per la zona di rac-
cordo. Se il pressacavo utilizzato sul motore è dotato di scarico di trazione il cavo può essere posato liberamente, 
altrimenti è necessario fissare il cavo nelle immediate vicinanze per scaricare la trazione. La temperatura massima 
di esercizio sul pressacavo non deve superare i 90 °C.

10 	  Motori con connettori
I connettori sono dispositivi che non devono essere collegati o scollegati sotto tensione elettrica quando vengono 
utilizzati in base alle disposizioni. I connettori dello stesso tipo o di tipo diverso disposti uno accanto all'altro devo-
no essere protetti, mediante codifica, da errori di accoppiamento.
Per le versioni del motore con connettori (livello di protezione del dispositivo "ec" e "tc"), le staffe di bloccaggio sulla 
parte inferiore della custodia (carcassa) devono essere protette contro uno scollegamento accidentale mediante 
una piastra di bloccaggio dopo il collegamento dei cavi. Se la custodia non è chiusa, la carcassa deve essere tap-
pata con il cappuccio di protezione di fabbrica previsto.

11 	  Istruzioni aggiuntive per motori trifase con custodia a prova di esplosione serie DNFXD
II 2 G Ex db IIC T3…T4 Gb bzw. II 2 G Ex db eb IIC T3…T4 Gb 
II 2 D Ex tb IIIC T160°C…T120°C Db
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I motori funzionano in base alla norma VDE 0530 con variazione di tensione di rete fino a ±10% o di frequenza 
da –5% fino a +3%. (Campo di tensione e di frequenza = campo B secondo la norma EN 60034-1). I dati di rete 
devono corrispondere alle indicazioni di tensione e di frequenza riportate sulla targhetta dei dati di funzionamento. 
Collegare i motori secondo lo schema elettrico di collegamento allegato alla scatola morsettiera.

11.1 	 Scatola morsettiera (serie DNFXD)

Aprire la scatola allentando le viti del coperchio (Figura 1) oppure, per la versione con tappo filettato (Figura 2), 
girando in senso opposto il tappo filettato e svitando il coperchio filettato. Richiudere la scatola morsettiera nello 
stesso modo dopo il collegamento alla rete.

Figura 1: Scatola morsettiera con vite di fissaggio 1			   Figura 2: Scatola morsettiera con 
tappo filettato 1

Per modificare la posizione dei pressacavi, è possibile ruotare la scatola morsettiera di 4 x 90°. Allentare le quattro 
viti di fissaggio (Figura 1) o il dispositivo anti rotazione con il/i tappo/i filettato/i (Figura 2). Le viti sono fissate con 
adesivo anaerobico. Ruotare la scatola morsettiera nella posizione desiderata. Quindi serrare di nuovo gli elementi 
di fissaggio alla coppia di serraggio corrispondente alla filettatura, vedere la tabella 4. Fissare le viti con un adesivo 
anaerobico a bassa resistenza per il bloccaggio.

I tappi di chiusura in plastica previsti per il trasporto devono essere sostituiti da elementi di entrata omologati ATEX 
di categoria 2G o 2D almeno del grado di protezione del motore; i fori di entrata non utilizzati devono essere chiusi 
con tappi di chiusura omologati.

	 Attenzione
	 Non sono ammessi pressacavi e tappi di chiusura che non soddisfino questi requisiti. I diametri dei 

pressacavi utilizzati devono corrispondere all'area di serraggio indicata in entrata.
	 Rispettare le istruzioni di servizio dei pressacavi. I connettori d'ingresso di serie forniti in dotazione 

vengono utilizzati per inserire cavi installati in modo permanente.

11



  1

P-7118-BGM-IT-A5  03/23Bauer Gear Motor   +49 711 3518 0

11.2 	 �Motori con scatole morsettiere il cui cavo di collegamento alla rete si trova sul piano di divisione 
tra la parte superiore e quella inferiore (serie DNFXD)

Utilizzare solo le guarnizioni originali fornite in dotazione per mantenere il grado di protezione Ex e II. I tappi sono 
adatti per i seguenti diametri di cavo a seconda del tipo (vedere la marcatura sul tappo) (Tabella 5).
Rispettare le istruzioni di servizio degli elementi di entrata e dei tappi di chiusura.

Tabella 5: Diametri di cavo

Tipo Diametri di cavo

RS-75 26 fino a 48 mm
RS-100 48 fino a 70 mm

Dopo aver collegato il cavo di alimentazione alla rete, richiudere la scatola morsettiera con la parte superiore.
Rimuovere le coppe dei tappi in modo da soddisfare la seguente condizione:

rimuovendo le coppe singolarmente regolare il tappo in base al diametro del cavo in modo da lasciare un gioco 
inferiore a 1 mm tra il cavo e il tappo attorno al cavo.
A tale scopo, è possibile rimuovere dalla metà del modulo al massimo una coppa in più rispetto all'altra.
Lubrificare i bordi di taglio e le superfici di tenuta del tappo con il lubrificante fornito in dotazione.
Spingere le metà dei tappi sul cavo completamente nell'apertura del connettore d'ingresso.
Serrarli con le viti fino a ottenere una notevole resistenza (coppia massima: 6 Nm). 

Figura 3: Entrata cablaggi
1   massimo due pressacavi, azienda Roxtec, tappi tipo RS

12



4

1 2 3

1 2 3

P-7118-BGM-IT-A5  03/23 Bauer Gear Motor   +49 711 3518 0

11.3 	 Collegamento del circuito di rete e di monitoraggio (serie DNFXD)

Il cavo di rete può essere collegato a versioni sia con morsettiera (Figura 4) sia con connettori di ingresso a bulloni 
singoli (Figura 5) con o senza capocorda.
Collegare il cavo di rete ai rispettivi morsetti secondo lo schema elettrico fornito in dotazione.

Figura 4: Collegamento dei cavi

1	 Collegamento senza capocorda
2	 Staffa di serraggio 
3	 Collegamento con capocorda
4	 Conduttore a filo unico senza capocorda 

Quando si collegano conduttori a filo unico senza capicorda sotto le staffe di serraggio con una sola vite, piegare 
l'estremità del conduttore come indicato nel modello 4.

Figura 5: Connettore d'ingresso a bulloni

1	 Collegamento senza capocorda 
2	 Collegamento con due capicorda 
3	 Collegamento con un capocorda 

Rispettare le sezioni dei conduttori collegabili per i morsetti. Se non ci sono altre indicazioni sui morsetti, si applica 
la tabella seguente.
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Tabella 6: Sezioni nominali

Altezza dell'asse Sezione nominale [mm2]

63 fino a 112 4
132 fino a 160 10
180 fino a 225 70
250 fino a 280 120
315 150/300 (in base alla versione)
da 355 300

Per le scatole morsettiere con modo di protezione a "sicurezza aumentata", assicurarsi che vengano rispettate 
le distanze di isolamento in aria (Tabella 2) tra le parti conduttive di potenziale diverso in rispetto alla norma EN 
60079-7. Serrare le viti e i dadi delle parti sotto tensione alla coppia di serraggio specificata. (Tabella 7).

Tabella 7: Coppie di serraggio e intensità di corrente per bulloni sotto tensione

Dimensioni del filetto Coppia di serraggio intensità di corrente continua ammessa [A]

[Nm] Ottone Rame

M4 1,2 16 -
M5 2 25 -
M6 3 63 -
M8 6 100 -

M10 10 160 200
M12 15,5 250 315
M16 30 315 400
M20 52 400 630

A seconda della versione, morsetti aggiuntivi, per es. per il monitoraggio della temperatura o per scaldiglie anti-
condensa, si trovano nella scatola morsettiera principale o in quelle aggiuntive, vedere lo schema elettrico fornito 
in dotazione.

	 Attenzione
	 Rispettare i valori nominali stampati sui morsetti.
	 Conservare lo schema elettrico fornito in dotazione nella scatola morsettiera tra i documenti allegati 

relativi al motoriduttore.

11.4 	 Motori con scaldiglie anticondensa (serie DNFXD)

I valori nominali delle scaldiglie anticondensa sono indicati sulla targhetta dei dati di funzionamento o su una tar-
ghetta aggiuntiva. Il riscaldamento può avvenire in due modi a seconda della versione:

•	 	su nastri riscaldanti che sono inseriti sui morsetti .HE1- .HE2 o sull'avvolgimento dello statore appli-
cando una tensione a corrente alternata ai morsetti U1-V1. 

	 Attenzione
	 Utilizzare il comando elettrico per assicurarsi che la tensione del motore e la tensione di riscaldamento 

non possano venire applicate contemporaneamente. Il riscaldamento in sé non è antideflagrante. Non 
deve essere acceso a temperature del motore inferiori a -20 °C per riscaldare il motore ad almeno 
-20 °C, ma è adatto solo per evitare che la temperatura del motore scenda sotto i -20 °C a motore 
fermo.
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11.5 	 Motori con freno (serie DNFXD)

Il cavo di alimentazione viene collegato nella scatola morsettiera del motore per la versione con freno incorporato 
e nella scatola morsettiera separata del freno per la versione con freno aggiunto. Rispettare lo schema elettrico 
di collegamento fornito in dotazione e la tensione nominale indicata sulla targhetta dei dati. Quando è collegata la 
tensione a corrente alternata, la bobina del freno viene eccitata da un raddrizzatore al silicio che si trova all'interno 
dell'involucro ignifugo. Tolleranza della coppia frenante +30 %/-10 % dopo una leggera rettifica.
In ogni caso i sensori di temperatura installati, sia nel motore che nel freno, devono essere collegati secondo il 
capitolo "Motori con monitoraggio della temperatura".

11.6 	 Motori con freno o tachimetro tachimetrica montati sotto il coperchio ventola (serie DNFXD)

Per collegare i freni o le tachimetriche montati sotto il coperchio ventola del motore è necessario smontarlo.
rimuovere i sistemi di fissaggio o i dispositivi di rilubrificazione eventualmente presenti. Allentare le viti di fissaggio 
del coperchio ed estrarre il coperchio dal motore.
Collegare il freno o il tachimetro secondo lo schema elettrico allegato e condurre il cavo per la via più breve attra-
verso le alette del motore in direzione della scatola morsettiera. Si raccomanda di mettere una guaina di protezione 
sul cavo di collegamento nella zona delle alette per evitare punti di sfregamento.
Spingere nuovamente il coperchio ventola sul motore, rispettando la posizione dei fori per trasduttori di shock 
pulse e dispositivi di rilubrificazione eventualmente presenti. Fissare il coperchio con le viti di fissaggio. (Coppie di 
serraggio secondo la Tabella 3) 

11.7 	 Condizioni di funzionamento speciali (serie DNFXD)

Il funzionamento dei motori a temperature ambiente al di fuori dell'intervallo generalmente valido compreso tra 
-20 °C e +40 °C è consentito anche senza riscaldamento se sulla targhetta dei dati di funzionamento è indicato 
un intervallo di temperatura corrispondente, ad es. -55 °C < Tamb < 60 °C. 

Il funzionamento al di sotto di -20 °C è consentito anche senza la marcatura di cui sopra se si mantiene sempre 
la temperatura dell'intero motore ad almeno -20 °C mediante una scaldiglia anticondensa. I valori nominali e la 
temperatura limite del riscaldamento sono indicati su una targhetta posta sul motore.

A temperature del motore inferiori a -20 °C  il riscaldamento non deve essere messo in funzione in quanto non è 
antideflagrante. (Capitolo "Motori con scaldiglia anticondensa")

11.8 	 Motori con raffreddamento forzato operato da una ventola esterna azionata esternamente

Utilizzare il circuito elettrico per garantire che il motore principale possa funzionare solo a motore acceso per il 
raffreddamento forzato. 

= =
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12 	  Protezione da sovraccarico elettrico

Indipendentemente dal modo di protezione ("e", "d" o "t"), le macchine elettriche devono essere protette contro il 
sovraccarico da uno dei due dispositivi di protezione da sovraccarico seguenti:

12.1 	 Dispositivo di protezione MR
Un dispositivo di protezione dipendente dalla corrente e ritardato per il monitoraggio di tutte e tre le fasi, non 
impostato su un valore superiore alla corrente nominale della macchina, che deve rispondere a 1,2 volte la cor-
rente continua d'entrata impostata entro 2 ore e non deve rispondere a 1,05 volte la corrente continua d'entrata 
impostata entro 2 ore.

Con il dispositivo "MR" per tutti i modi di protezione ("e", "d" o "t") è necessario rispettare quanto segue

 Il dispositivo di protezione deve essere conforme alla norma EN 60947 e la sua funzione deve essere verificata 
e segnalata con un marchio di identificazione da un organismo autoriz-
zato per  (2) G D.
(2) significa: Il relè è installato in un'area sicura; la sua funzione di pro-
tezione è operativa nella categoria 2 (zona 1) in base alla Direttiva 94/9/
CE articolo 1 (2) e le linee guida ATEX 11.2.1 esempio di sensori di cor-
rente per un relè elettronico di protezione motore ZEV di Fa. MOELLER.
 La protezione del motore deve essere garantita anche in caso 
di guasto di un conduttore esterno ("Funzionamento con due condut-
tori"), ad es. con l'utilizzo di dispositivi di sgancio con sensibilità alla 
mancanza di fase.
 Per i motori variatori di poli per ogni stadio di velocità devono esse-
re previsti dispositivi di sgancio separati e interbloccati tra loro.
 Per l'avvio Y-∆ i dispositivi di sgancio devono essere collegati in se-
rie con gli avvolgimenti di fase e impostati sulla corrente di fase (1/1,73 
= 0,58 volte la corrente nominale del motore). Questo protegge il mo-
tore se non viene commutato da stella a triangolo.
 Per i motori con modo di protezione "e" è necessario in aggiunta 
rispettare quanto segue: se il rotore è bloccato il dispositivo di prote-
zione deve rispondere entro il tempo tE. Questa condizione deve es-
sere soddisfatta per la coppia di valori indicati sulla targhetta dei dati 
di funzionamento IA/IN e tE della curva caratteristica corrente/tempo a 
disposizione del gestore con uno scarto ammissibile di ±20%.
 Una prova pratica con inserimento di corrente è necessaria solo 
nella prova iniziale e/o nella prova periodica se sono a disposizione 
esperienze di funzionamento corrispondenti 
(EN 60079-17 / VDE 0165-10-1). 
 In generale i motori con dispositivi di protezione contro il sovraccarico ritardato dipendente dalla corrente 
sono ammessi per regime di funzionamento continuo con processi di avviamento leggeri e non frequenti, che non 
causano un riscaldamento aggiuntivo significativo. I motori che sono esposti a processi di avviamento frequenti o 
pesanti sono ammessi solo se sono presenti dispositivi di protezione idonei a garantire che la temperatura limite 
non venga superata. Le condizioni di avviamento pesanti si verificano quando un ... dispositivo di protezione 
contro il sovraccarico ritardato dipendente dalla corrente, opportunamente selezionato, spegne il motore prima 
che questo raggiunga il numero di giri nominale. Questo è generalmente il caso se il tempo totale di avviamento è 
superiore a 1,7 tE (EN 60079-14).
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	 Attenzione
	 La potenza nominale dei motori è prima di tutto in combinazione con i riduttori a quattro stadi e plu-

ristadio, in parte ampiamente dimensionati. In questi casi la corrente nominale non è un parametro di 
riferimento per il carico del riduttore e non può essere utilizzata come protezione da sovraccarico per 
il riduttore. 

	 In alcuni casi la modalità di alimentazione della macchina può escludere in linea di massima un so-
vraccarico. In altri casi ha senso proteggere il riduttore con un dispositivo meccanico (ad es. giunto 
scorrevole, mozzo scorrevole, ecc.). Determinante è la coppia limite massima ammissibile indicata 
sulla targhetta dei dati di funzionamento del riduttore in regime di funzionamento continuo.

12.2 	 Motori con monitoraggio della temperatura

Morsetti TP1-TP2 o T1-T2
I motori sono dotati di termistori PTC secondo la norma DIN 44082 (versione a tre). 
Rispettare le indicazioni relative alla temperatura e al tempo di intervento tA sulla targhetta dei dati di funziona-
mento.
Collegare i termistori PTC a un dispositivo di attivazione omologato con la marcatura  II(2) GD.
Nella scelta del dispositivo di protezione deve essere rispettata la targhetta dei dati di funzionamento.
Il tempo di risposta tA si riferisce alla prova con rotore bloccato. 
Deve essere attesa alla tensione nominale UN a una temperatura ambiente di 20 °C e alla relativa corrente di 
spunto indicata. È una misura dell'accoppiamento termico tra sensore elettrico e rame. Se non vi sono motivi 
particolari, non è necessario verificare praticamente il funzionamento del dispositivo di protezione durante la prova 
iniziale e/o durante la prova periodica.
Tuttavia, dopo un nuovo avvolgimento nel corso di una riparazione, la persona qualificata ufficialmente riconosciuta 
è tenuta a verificare l'accoppiamento termico in base al valore nominale. È ammesso uno scarto dal tempo di 
risposta tA di +20 %. 
Per una prova di continuità o per una misura della resistenza in corrente continua dei sensori elettrici PTC può 
essere applicato un massimo di 2,5 V CC per sensore elettrico (di solito tre in collegamento in serie).

13 	  Motori per il funzionamento su convertitori di frequenza

Per evitare un riscaldamento non consentito a causa di sovraccarico, i motori sono controllati da un dispositivo 
per il monitoraggio diretto della temperatura ("Motori con monitoraggio della temperatura") in combinazione con 
dati di regolazione fissi del convertitore. 

Il dispositivo per il monitoraggio diretto della temperatura è omologato ed è costituito da tre termistori PTC DIN 
44082 tipo M 130 installati nell'avvolgimento e da un dispositivo di attuazione testato in conformità con la direttiva 
2014/34/UE. In combinazione con il dispositivo di monitoraggio sopra indicato devono essere impostati i seguenti 
dati del convertitore e mantenuti durante il funzionamento: 

Frequenza elementare minima: 3 kHz

Limite di corrente a breve termine: 1,6 * IN

Tempo massimo di sovraccarico: 60 s

Durata ammissibile del funzionamento in fmin 60 s

Massima tensione d'ingresso ammessa 500 V + 10% , 50/60 Hz

il tempo di sovraccarico massimo e la durata ammessa di funzionamento in fmin si riferiscono a un intervallo di 
tempo di 10 min. Tutti gli altri dati di regolazione devono essere selezionati in base alle esigenze del motoriduttore.

Le potenze, le coppie e le correnti ammesse per questa modalità di funzionamento a seconda della frequenza 
sono indicate sulla targhetta dei dati di funzionamento o su una targhetta aggiuntiva. Se manca la targhetta ag-
giuntiva o l'indicazione dei dati di potenza ammessi, valgono i dati confermati da Bauer Gear Motor.
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Parametro di regolazione per il limite di corrente Bauer del convertitore di frequenza

Durante il funzionamento dei motori con convertitori di frequenza, rispettare i seguenti limiti di capacità di carico 
di tensione ammissibile dovuta a picchi di tensione (valori limite dei morsetti e dell'isolamento degli avvolgimenti).
	 1.	� I morsetti sono progettati per una tensione nominale effettiva di 750 V nelle distanze di iso-

lamento in aria e superficiali in base alla norma DIN EN 60079-7 - Protezione antideflagrante 
del modo di protezione a sicurezza aumentata "e". La sovratensione transitoria ammessa 
nel funzionamento dei motori con convertitore di frequenza è di 2,15 kV da fase a fase e da 
fase a terra.

	 2.	� Gli avvolgimenti standard per tensioni nominali effettive di 230/400 V e di 500 V hanno una 
resistenza della tensione di picco di 1,6 kV da fase a fase e da fase a terra con riscaldamen-
to continuo secondo la classe termica F. 

		�  Questi motori sono adatti per convertitori di frequenza senza filtro sinusoidale o di uscita 
aggiuntivo.

	 3.	� Gli avvolgimenti standard per una tensione nominale effettiva di 400/690 V hanno una resi-
stenza della tensione di picco di 1,6 kV da fase a fase e da fase a terra con riscaldamento 
continuo secondo la classe termica F.

		�  Questi motori sono adatti per convertitori di frequenza in collegamento a triangolo 400 V D 
senza filtro

		  sinusoidale o di uscita aggiuntivo.
		  Nel collegamento a stella 690 V Y è necessario un filtro sinusoidale o di uscita aggiuntivo.

La tensione d'impulso massima consentita deve essere limitata a 1.556 V (2 * √2 * 550 V) sui morsetti del motore 
mediante la scelta del rispettivo convertitore e/o l'utilizzo di filtri.

La tensione di ingresso massima ammessa del convertitore è 500 V +10 %, 50/60 Hz
Non è ammesso il funzionamento in gruppo dei motori.

I motori possono essere azionati solo con convertitori che soddisfino i requisiti sopra indicati alla voce "Dati di 
regolazione del convertitore".

Esempio: funzionamento ammesso sul convertitore di frequenza S.X.08LA4
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La corrente nominale del convertitore di frequenza non deve superare il doppio della corrente nominale del motore.

Il monitoraggio della corrente del convertitore di frequenza deve rilevare il valore effettivo della corrente della mac-
china con una tolleranza di ±5% rispetto alla corrente nominale del motore.

Una targhetta aggiuntiva sui motori può indicare che devono essere utilizzati cavi di collegamento o conduttori con 
una maggiore resistenza al calore e con una temperatura limite di almeno 80 °C.

I motori con arresto incorporato non sono ammessi durante il funzionamento del convertitore.

Durante il funzionamento verificare sul convertitore di frequenza la "compatibilità elettromagnetica" del sistema di 
propulsione in base alla direttiva CEM n. 89/336 CEE.

Se l'uscita del convertitore con limitazione di corrente non è isolata galvanicamente dalla rete, per proteggere il 
conduttore di protezione dal sovraccarico si devono rispettare i requisiti delle norme DIN EN 50178, VDE 0160 
(Apparecchiature elettroniche da utilizzare negli impianti di potenza).

	 Attenzione
	 Rispettare tutte le indicazioni fornite dal produttore del convertitore. 

Istruzioni.
Le norme per i macchinari elettrici antideflagranti non specificano alcuna misura per limitare le cause dei picchi di 
tensione generati nei convertitori PWM. Tuttavia dal punto di vista dei produttori di motori e al fine di aumentare la 
sicurezza di funzionamento, si raccomanda vivamente di ridurre questo carico di isolamento aggiuntivo mediante 
misure sul convertitore (ad es. frequenza elementare moderata, evitare tempi di rialzo estremamente brevi della 
tensione o estremamente elevati du/dt, filtri o induttori sull'uscita del convertitore). Tali misure sono raccomandate 
anche nella norma DIN IEC 60034-25 / e nella norma DIN IEC/TS 60034-17.
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14 	  Motori con freno per zona 2 o 22

Vedere le istruzioni d'uso allegate del produttore del freno. 

15 	  Modalità di funzionamento che si discostano da S1 (regime di funzionamento continuo)

Per i motori che si discostano dalla modalità di funzionamento S1, i motori devono essere monitorati da un dispo-
sitivo di monitoraggio diretto della temperatura ("Motori con monitoraggio della temperatura") per proteggerli da 
un riscaldamento non consentito a causa di sovraccarico.

16 	  Messa in servizio

Prima del montaggio o della messa in servizio, la resistenza di isolamento deve essere misurata da personale 
competente. La resistenza deve essere superiore a 1 MΩ. Se è inferiore a circa 1 MΩ, l'avvolgimento deve essere 
asciugato con il motore aperto in un forno di essiccazione a circa 80 ... 100 °C con una buona ventilazione.
Per assicurare eventuali diritti di garanzia, consultare preventivamente il produttore.

Prima della messa in servizio il collegamento meccanico alla macchina azionata deve possibilmente essere scol-
legato e verificata la direzione di rotazione con marcia a vuoto. Pertanto le chiavette piatte devono essere rimosse 
o fissate in modo che non vengano sbalzate fuori.
Con marcia a vuoto, verificare la direzione di rotazione e il funzionamento. Se si deve cambiare la direzione di 
rotazione, scambiare tra loro due cavi di alimentazione. 
Se la direzione di rotazione è corretta, il motoriduttore può essere collegato alla macchina e acceso. È necessario 
assicurarsi che la corrente assorbita allo stato di carico non superi per un periodo di tempo più lungo la corrente 
nominale indicata sulla targhetta dei dati di funzionamento. Il motoriduttore propulsione deve essere osservato per 
almeno un'ora dopo la prima messa in servizio in caso di riscaldamento o rumori insoliti. Confrontare la corrente di 
funzionamento con le indicazioni di corrente riportate sulla targhetta dei dati di funzionamento. 

Se il motore è stato immagazzinato e per motivi di conservazione i cuscinetti a rulli sono stati lubrificati con una 
quantità aggiuntiva di lubrificante, è necessario azionare il motore per almeno 0,5 ore a vuoto per garantire una 
distribuzione del lubrificante sufficiente ed evitare il surriscaldamento dei cuscinetti. 

I dispositivi di protezione richiesti secondo la norma EN 60079-14 devono essere impostati sui valori nominali 
del motore secondo la targhetta dei dati di funzionamento. Il valore di corrente indicato della targhetta dei dati di 
funzionamento non deve essere superato in condizioni di carico continuo. 

Non disattivare i dispositivi di protezione nemmeno durante il funzionamento di prova. 

In caso di dubbi spegnere il macchinario.
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RIDUTTORE 

I riduttori delle serie BG, BF, BF, BK, BS e BM soddisfano i requisiti di base della direttiva 2014/34/UE a condizione 
che vengano rispettati i criteri di selezione e le presenti istruzioni d'uso. La valutazione dei pericoli di ignizione è 
depositata presso un organismo notificato e si basa sulla serie di norme "Dispositivi non elettrici per l'utilizzo in 
atmosfera potenzialmente esplosiva":

Norma Parte

EN 80079-36 Principi di base e requisiti

EN 80079-37 Protezione tramite sicurezza costruttiva "c"

tramite controllo della sorgente di accensione "b" tramite immersione in liquido "k"

17 	  Capacità di carico del riduttore e fattore di funzionamento

Il riduttore ha una targhetta aggiuntiva con i seguenti dati rilevanti per la protezione antideflagrante.

Annotazione:

massimo n1: velocità di rotazione massima ammessa in ingresso
massimo M2: coppia nominale massima ammessa sull'albero

fB: Fattore di funzionamento

II 2 G Ex h IIC T. Gb:
adatto per la zona 1, classe di temperatura T... 
(in casi particolari rispettare T3 o T4)

II 2 D Ex h IIIC T160°C Db:
adatto per la zona 21, temperatura della custodia < 160 °C

Ognuno dei due valori limite per n1 e M2 deve essere rispettato separatamente.
Il fattore di servizio fB descrive le condizioni limitanti come il tempo di funzionamento giornaliero, il grado d'urto, 
la frequenza di funzionamento, il fattore d'inerzia e le caratteristiche importanti degli elementi di trasmissione. È 
fissato nel progetto del motoriduttore secondo le direttive presenti nel catalogo o nella sua versione su CD.

	 Attenzione
	� Il rispetto del fattore di funzionamento è una condizione importante per il modo di protezione tramite 

sicurezza costruttiva "c".

Per le condizioni di funzionamento reali, il fattore di funzionamento è da determinare secondo lo schema seguente:
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17.1 	 Fattori di funzionamento Bauer per i riduttori delle serie BG, BF e BK

Funzionamento continuo senza frequenza di funzionamento Z ≤ 1 c/h
Fattore f1 per grado d'urto e tempo di funzionamento
Grado d'urto T e m p o  d i  f u n z i o n a m e n t o  a l  g i o r n o  t d

4 h < td  ≤ 8 h 8 h < td  ≤ 16 h 16 h < td  ≤ 24 h
I 1,0 1,0 1,2
II 1,05 1,25 1,45
III 1,45 1,55 1,7

Modo di commutazione
Fattore f2 per grado d'urto e frequenza di funzionamento nel funzionamento a turno singolo td ≤ 8 h/d
Grado d'urto F r e q u e n z a  d i  f u n z i o n a m e n t o  Z  a l l ' o r a

1 c/h < Z ≤ 100 c/h 100 c/h< Z ≤ 1,000 c/h 1,000 c/h < Z
I 1,0 1,1 1,15
II 1,2 1,35 1,4
III 1,55 1,6 1,6

Fattore f2 per grado d'urto e frequenza di funzionamento nel funzionamento a più turni td > 8 h/d
Grado d'urto F r e q u e n z a  d i  f u n z i o n a m e n t o  Z  a l l ' o r a

1 c/h < Z ≤ 100 c/h 100 c/h < Z ≤ 1,000 c/h 1,000 c/h < Z
I 1,3 1,45 1,5
II 1,5 1,6 1,65
III 1,75 1,8 1,8

Fattore di funzionamento totale 	 f = f1 o 	  f = f2

Esempio:	 grado d'urto II a Z = 100 c/h e il funzionamento a più turni si traduce nel 
	 fattore di funzionamento f = f2 = 1,5.

Definizione di gradi d'urto (confrontare anche la sezione SD 3296 "Fattori di funzionamento")
Grado d'urto I 	 Uniforme senza urti
		  Devono essere soddisfatte le seguenti condizioni:
		  FI ≤ 1,3		  M/MN ≤ 1
		  Condizione aggiuntiva in particolare per la modalità di commutazione:
		  mezzi di trasmissione ammortizzanti 
		  (ad es. giunto molto flessibile e senza gioco, φN ≥ 5°)
Grado d'urto II	 Urti modesti
		  Vale almeno una delle seguenti condizioni:
		  1,3 < FI ≤ 4 	 1 < M/MN ≤ 1,6
		  Mezzi di trasmissione neutri agli urti
		  (ad es. riduttori, giunto flessibile senza gioco con φN < 5° o giunto rigido)
Grado d'urto III	 Urti forti
		  Vale almeno una delle seguenti condizioni:
		  FI > 4		  1,6 < M/MN ≤ 2
		  Mezzi di trasmissione che rinforzano gli urti
		  (ad es. giunto con gioco, comando a catena)

Significato delle abbreviazioni
Z	 -	 Frequenza di funzionamento (c/h)
td	 -	 Tempo di funzionamento in ore al giorno (h/d)
FI	 -	 Fattore d'inerzia
M/MN	 -	 Coppia d'urto relativa rispetto alla coppia nominale
φN	 -	 Angolo di torsione del giunto flessibile in corrispondenza della coppia nominale
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17.2 	 Fattori di funzionamento Bauer per i riduttori a vite senza fine della serie BS

Funzionamento continuo senza frequenza di funzionamento Z ≤ 1 c/h
Fattore f1 per grado d'urto e tempo di funzionamento
Grado 
d'urto

T e m p o  d i  f u n z i o n a m e n t o  a l  g i o r n o d

td ≤ 10 min td ≤ 1 h 1 h < td ≤ 4 h 4 h < td ≤ 8 h 8 h < td ≤ 16 h 16 h < td ≤ 24 h

I 1,0 1,0 1,0 1,0 1,25 1,4
II 1,0 1,0 1,12 1,25 1,6 1,8
III 1,25 1,4 1,6 1,8 2,2 2,5

Modo di commutazione
Fattore f2 per grado d'urto e frequenza di funzionamento nel funzionamento a turno singolo td ≤ 8 h/d

Grado d'urto F r e q u e n z a  d i  f u n z i o n a m e n t o  Z  a l l ' o r a
1 c/h < Z ≤ 100 c/h 100 c/h< Z ≤ 1,000 c/h 1,000 c/h < Z

I 1,25 1,4 1,6
II 1,6 1,8 2,0
III 1,8 2,0 2,2

Fattore f2 per grado d'urto e frequenza di funzionamento nel funzionamento a turno singolo td > 8 h/d

Grado d'urto F r e q u e n z a  d i  f u n z i o n a m e n t o  Z  a l l ' o r a
1 c/h < Z ≤ 100 c/h 100 c/h< Z ≤ 1,000 c/h 1,000 c/h < Z

I 1,4 1,6 1,8
II 1,8 2,0 2,2
III 1,8 2,2 2,5

Temperatura ambiente
Fattore f3 per temperatura ambiente aumentata

UT (°C) -10 ,,, +25 > 25 > 30 > 35 > 40
f3 1,0 1,1 1,2 1,3 Domanda

Fattore di funzionamento totale 	 f = f1 o f2

Se entrambi i fattori sono determinati in modalità di funzionamento misto si applica il valore più alto.
tuttavia per tempi di funzionamento > 1 ora almeno f3.

Definizione di gradi d'urto (confrontare anche la sezione SD 3296 "Fattori di funzionamento")
Grado d'urto I	 Uniforme senza urti
		  Devono essere soddisfatte le seguenti condizioni:
		  FI ≤ 1,3
		  M/MN ≤ 1
		  Condizione aggiuntiva in particolare per la modalità di commutazione:
		  mezzi di trasmissione ammortizzanti 
		  (ad es. giunto molto flessibile e senza gioco, φN ≥ 5°)
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Grado d'urto II	 Urti modesti
		  Vale almeno una delle seguenti condizioni:
		  1,3 < FI ≤ 2
		  1 < M/MN ≤ 1,4
		  Mezzi di trasmissione neutri agli urti
		  (ad es. riduttori, giunto flessibile senza gioco con φN < 5° o giunto rigido)
Grado d'urto III 	 Urti forti
		  Vale almeno una delle seguenti condizioni:
		  FI > 2
		  1,4 < M/MN ≤ 2
		  Mezzi di trasmissione che rinforzano gli urti
		  (ad es. giunto con gioco, comando a catena)

Significato delle abbreviazioni
Z	 -	 Frequenza di funzionamento (c/h)
td	 -	 Tempo di funzionamento in ore al giorno (h/d)
FI	 -	 Fattore d'inerzia
M/MN	 - 	 Coppia d'urto relativa rispetto alla coppia nominale
φN	 -	 Angolo di torsione del giunto flessibile in corrispondenza della coppia nominale

I riduttori della serie BM per motoriduttori sospesi sono progettati in base all'utilizzo; non è necessario un fattore 
di funzionamento.

18 	  Installazione

La quantità e il tipo di lubrificante ottimizzato per l'installazione prevista viene riempito in fabbrica; l'installazione 
(simbolo IM), la quantità di olio (simbolo della lattina d'olio) e il tipo di lubrificante sono indicati sulla targhetta dei 
dati di funzionamento del motoriduttore. Non è consentita nessuna modifica arbitraria di una di queste condizioni. 
Ciò potrebbe portare al funzionamento a secco o a un aumento del riscaldamento del riduttore.
La determinazione corretta della quantità di lubrificante per l'installazione (modello) si desume anche di volta in 
volta dalle istruzioni d'uso BA 200 .... vigenti.

19 	  Braccio della coppia

Per il fissaggio e il supporto devono essere rispettate le seguenti istruzioni di montaggio. L'efficacia degli ammor-
tizzatori in gomma deve essere monitorata durante la normale verifica (dopo 3.000 ore di funzionamento, massimo 
6 mesi). In nessun caso il braccio della coppia deve appoggiarsi direttamente sul metallo, il che potrebbe causare 
calore per attrito a causa di movimenti relativi inevitabili.
I dettagli sulla disposizione del braccio della coppia e degli ammortizzatori in gomma si desumono dalle istruzioni 
d'uso del BA 200...

20 	  Collegamento del calettatore SSV

Il collegamento del calettatore (SSV) tra l'albero cavo del riduttore e l'albe-
ro di centraggio condotto è dimensionato in modo da prevenire slittamenti 
durante l'utilizzo conforme. Condizione importante per evitare il calore per 
attrito infiammabile: rispettare scrupolosamente le istruzioni di montaggio 
contenute nel manuale d'uso BA 200 ...

1

2

3

4

5

6

1  Außenring  4  Nabe
2  Spannschrauben 5  Welle
3  Innenring  6  fettfrei

1 anello esterno 4 mozzo
2 bulloni di serragio 5 albero
3 anello interno 6 senza grasso
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21 	  Protezione contro urti di coppia estremi (ad es. bloccaggio)

In casi speciali di utilizzo in cui si deve prevedere una rigidità elevata o processi simili a bloccaggi, possono verifi-
carsi urti di coppia estremi che sono alimentati dall'energia di rotazione del rotore. In questi casi devono essere uti-
lizzati dispositivi meccanici di protezione (giunti scorrevoli antideflagranti) o almeno giunti di accoppiamento molto 
flessibili per evitare il pericolo di rottura del riduttore e il pericolo di ignizione conseguente. I dispositivi di protezione 
da sovraccarico elettrico non possono sostituire la protezione meccanica del riduttore. 

22 	  Prove periodiche, ispezione, manutenzione e monitoraggio costante

Monitorare in modo continuo i motori in base alle condizioni di funzionamento. 

La superficie del motore e l'apertura di ingresso dell'aria devono essere mantenuti puliti durante le prove periodi-
che. Durante un controllo visivo la scatola di raccordo e gli elementi d'ingresso devono essere a tenuta e i pezzi di 
collegamento non devono essere allentati, i coperchi ventola non devono essere deformati.
Una prova pratica con iniezione di corrente è necessaria per la prova periodica solo se sono a disposizione espe-
rienze di funzionamento corrispondenti (EN 60079-17 / VDE 0165-10-1).
Devono essere evitati depositi di polvere eccessivi e per lungo tempo, soprattutto se utilizzati in aree a rischio di 
esplosione di polveri nelle zone 21 e 22.
I motori non devono essere azionati con depositi di polvere di spessore eccessivo, in quanto ciò può causare il 
superamento della temperatura superficiale ammessa. Deve essere garantita una pulizia regolare.

Istruzioni. La temperatura superficiale del motoriduttore indicata sulla targhetta dei dati di funzionamento è valida 
solo se il deposito di polvere non supera lo spessore di 5 mm. 

	 Attenzione
	� Le guarnizioni radiali per alberi fanno parte dell'omologazione. È consentito utilizzare solo guarnizioni 

originali.

Devono essere rispettate le norme nazionali applicabili alla manutenzione dei dispositivi elettrici in atmosfera poten-
zialmente esplosiva, ad es. in Germania il Decreto sulla sicurezza degli impianti (BetrSichV), ecc.

Durante la manutenzione è particolarmente importante verificare le parti da cui dipende il modo di protezione, ad 
es. l'integrità degli elementi d'ingresso e delle guarnizioni.

Il piano di prova per il mantenimento dello stato nominale dell'impianto elettrico deve comprendere intervalli rego-
lari di 3.000 ore di funzionamento, ma per non più di 6 mesi (se necessario anche intervalli più brevi).

Oggetto Metodo consigliato

Giorni di perdita Controllo visivo in prossimità della custodia del riduttore

Condizione di funzionamento Monitoraggio o misura comparativa delle oscillazioni

Fissaggio Controllo visivo o serraggio delle viti

Anelli calettatori SSV Controllo visivo o serraggio delle viti di bloccaggio

Ammortizzatori in gomma sul braccio della coppia Controllo visivo
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23 	  Verifica dei cuscinetti a rulli e delle ruote

I cuscinetti a rulli del motore sono lubrificati a vita. I cuscinetti a rulli del riduttore vengono lubrificati dal riduttore. 
Nelle normali condizioni di funzionamento, in caso di utilizzo conforme nel rispetto del fattore di funzionamento 
fB, è sufficiente verificare le condizioni di funzionamento del riduttore (cuscinetti a rulli e ruote) durante le prove 
periodiche a intervalli di 3.000 ore di funzionamento per volta, per un massimo di 6 mesi. In caso di segni di usura 
inaccettabile, i componenti interessati devono essere sostituiti.

24 	  Innesto attivato meccanicamente per riduttori BM

L'innesto, attivato da un'asta attuatore e da una leva di comando situata all'esterno del riduttore, deve soddisfare 
almeno una delle tre condizioni seguenti per escludere in modo sicuro qualsiasi causa di accensione:

	 Asta attuatore al di fuori dell'atmosfera potenzialmente esplosiva
	 Asta attuatore in plastica
	 Attivazione a partire da velocità di

movimento bloccate tecnicamente inferiori a 1 m/s
L'innesto meccanico che si trova nella custodia del riduttore non rappresenta un pericolo di ignizione.

25 	  Ruota su carrello automotore con riduttore BM

Se la ruota fornita dal produttore del carrello automotore è dotata di rivestimento in plastica, questo deve essere 
realizzato in materiale elettrostaticamente dissipante.

26 	  Attacco del giunto

Versione N: 
il giunto retraibile non presenta usura o movimento relativo; non richiede manutenzione o verifica.

Versione C: 
il collegamento a morsetto non presenta usura o movimento relativo.
La tenuta della vite di fissaggio deve essere monitorata durante la normale verifica.
I motori IEC standard devono essere montati seguendo lo schema indicato in BA 200...

PROTEZIONE ANTIDEFLAGRANTE 

La marcatura ad es. II 2 G Ex eb IIC T3 Gb indica gli ambienti in cui il motore può essere utilizzato e che esso è 
stato progettato, prodotto e approvato in conformità con le norme europee vigenti richieste per il funzionamento 
in atmosfera potenzialmente esplosiva.

	 Attenzione
	� Il motore/motoriduttore non deve quindi essere modificato in alcun modo e le istruzioni d'uso BA170... 

e BA200... devono sempre essere rispettate.

In caso di modifiche al motore o di riparazioni, queste devono essere effettuate solo dal produttore ovvero da 
officine di riparazione o strutture che abbiano le conoscenze necessarie. Prima di rimettere in servizio i motori, la 
conformità alle norme deve essere verificata da un organismo notificato in conformità con le direttive CE 76/117/
CEE o 2014/34/UE e 99/92/CE e confermata da una marcatura sul motore o dal rilascio di un rapporto di prova.

Se queste norme non vengono rispettate, il motore non è più classificato come antideflagrante e la marcatura, 
vedere sopra, deve essere rimossa.
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In caso di modifiche al motore o di riparazioni, queste devono essere effettuate solo dal produttore ovvero da 
officine di riparazione o strutture che abbiano le conoscenze necessarie. Prima di rimettere in servizio i motori, la 
conformità alle norme deve essere verificata da un organismo notificato in conformità con le direttive CE 76/117/
CEE o 2014/34/UE e 99/92/CE e confermata da una marcatura sul motore o dal rilascio di un rapporto di prova.

Se queste norme non vengono rispettate, il motore non è più classificato come antideflagrante e la marcatura, 
vedere sopra, deve essere rimossa.

27 	  Istruzioni per il mantenimento della protezione antideflagrante durante il funzionamento

Serrare bene tutte le viti di contatto o i dadi dei collegamenti elettrici, stringendo le coppie di serraggio (Tabelle 3 e 
7), per evitare un'eccessiva resistenza di contatto che può comportare un riscaldamento eccessivo inammissibile 
del punto di contatto. 

Prestare la massima attenzione quando si collegano i cavi di alimentazione. Rispettare la distanza superficiale e 
di isolamento in aria.

La guarnizione della scatola morsettiera deve essere controllata per verificare la presenza di danni dopo ogni 
apertura. In caso di danno deve essere sostituita con pezzi originali.

Applicare correttamente le parti di guarnizione dell'entrata cablaggi e delle morsettiere, nonché gli elementi d'in-
gresso previsti per lo scarico di trazione o come protezione contro la torsione dei cavi di alimentazione, per garan-
tire il grado di protezione delle morsettiere. 

Riparare i danni immediatamente e solo installando pezzi di ricambio originali. La corretta esecuzione dei lavori 
deve essere verificata da un organismo autorizzato in conformità con le direttive UE, in Germania da un esperto in 
base al "Decreto sulla sicurezza degli impianti (BetrSichV)", all'estero sulla base delle norme nazionali applicabili, e 
confermata dalla marcatura sul motore o dal rilascio di un rapporto di prova. 

Le superfici delle fessure a prova di esplosione non devono essere ritoccate. Mantenere queste superfici pulite dal 
punto di vista del metallo. La protezione contro la corrosione può essere ottenuta utilizzando materiali di tenuta 
non indurenti o lubrificante per guarnizioni. I materiali di tenuta consentiti sono lubrificanti standard contro la cor-
rosione: Hylomar, azienda Marston-Domsel o Admosit e Fluid-D, azienda Teroson (rispettare le istruzioni d'uso del 
produttore). Questo deve essere rispettato in particolare per le fessure dei coperchi delle morsettiere dell'involucro 
con modo di protezione antideflagrante, marcatura Ex db IIC(B). 

Tutte le viti devono essere serrate alla coppia specificata (Tabella 4) e devono essere del numero dei fori di fissaggio 
previsti. Sostituire le viti danneggiate solo con viti delle stesse dimensioni e qualità (almeno A2-70).

Il dispositivo di scarico di condensa non deve essere svitato durante il funzionamento del motore trifase. Dopo lo 
spegnimento del motore asincrono trifase è necessario attendere per il tempo indicato sul motore. Solo a questo 
punto è possibile svitarlo. Il motore potrà essere rimesso in funzione solo dopo aver riavvitato il dispositivo di 
scarico di condensa.  

I dispositivi di monitoraggio devono soddisfare i requisiti della direttiva 2014/34/UE e della norma EN 1127-1.
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28 	  Riparazione

I lavori di riparazione di macchine elettriche antideflagranti possono essere eseguiti solo dal produttore o da tecnici 
adeguatamente qualificati di un'officina specializzata, appositamente attrezzata per tali lavori. Si devono utilizzare 
solo pezzi di ricambio originali o elementi unificati identici (viti, cuscinetti a rulli). Le guarnizioni radiali per alberi 
fanno parte dell'omologazione. È consentito utilizzare solo guarnizioni originali.
Le fasi di lavoro devono essere eseguite secondo le istruzioni del produttore.

I lavori relativi alla protezione antideflagrante devono essere eseguiti presso il produttore o da un'officina specializ-
zata in macchine elettriche. Se i lavori non sono eseguiti dal produttore devono essere esaminati da una persona 
qualificata.

Un dispositivo elettrico di cui siano state modificate o riparate parti dalle quali dipende la protezione antideflagrante 
può essere rimesso in funzione solo dopo che un organismo notificato (ZÜS) o una persona qualificata ufficialmen-
te riconosciuta abbia stabilito che soddisfa i requisiti del Decreto sulla sicurezza degli impianti (BetrSichV) e quindi 
le relative norme tecniche e dopo che abbia rilasciato un certificato o abbia dotato il dispositivo di un marchio di 
verifica.
(art. 14 Decreto sulla sicurezza degli impianti - BetrSichV). All'estero devono essere rispettate le norme nazionali 
applicabili.

Verniciatura dopo lavori di riparazione o di revisione
Nella riverniciatura di motori antideflagranti è possibile applicare strati di vernice più spessi sulle superfici della 
macchina. Queste comportare cariche elettrostatiche con pericolo di esplosione in caso di scarica. I requisiti 
secondo la norma IEC/EN 60079-0: il punto 7.4 "Dispositivi - Requisiti generali" e la TRBS 2153 devono quindi 
essere rigorosamente rispettati ad esempio mediante:
limitazione dello spessore totale della vernice in funzione del gruppo di esplosione su
_ IIA, IIB: spessore totale della vernice ≤ 2 mm
_ IIC: spessore totale della vernice ≤ 0,2 mm
limitazione della resistenza superficiale della vernice o della resina utilizzata rispetto alla resistenza superficiale ≤ 
1GΩ per i motori dei gruppi II e III. Inoltre devono essere conformi alle versioni della norma DIN EN 60079-32: 
"Pericoli elettrostatici", in particolare l'allegato A: "Principi di base dell'elettricità statica", allegato B: "Scariche 
elettrostatiche in situazioni particolari" e allegato C: per la parte "Infiammabilità delle sostanze".
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TRBS 1201 Parte 3 "Riparazione e prove"

Nella "Norma tecnica per la sicurezza sul lavoro" nel capitolo "Riparazione di dispositivi, sistemi di protezione, 
dispositivi di sicurezza, di controllo e di regolazione ai sensi della direttiva 94/9/CE -
Determinazione della necessità di prove in base all'art. 14 comma 6 del Decreto sulla sicurezza degli impianti 
(BetrSichV)"
si trovano importanti istruzioni per l'addetto alle riparazioni che sono riprodotte in estratto qui di seguito.
Questo sunto non può e non deve sostituire lo studio delle TRBS.

Definizioni

	 Attrezzatura
	� Comprende tutti i macchinari e i dispositivi, gli strumenti, i mezzi ausiliari come ad es. i mezzi di solle-

vamento e i dispositivi di misurazione e di prova necessari per eseguire correttamente la riparazione.

	 Persona qualificata con riconoscimento ufficiale
	� Persona qualificata di un'azienda, riconosciuta dall'autorità competente per la prova dopo una ripara-

zione. 

	 Modifiche significative
	� Qualsiasi modifica che incida su uno o più requisiti essenziali per la salute o la sicurezza ... (ad esempio, 

la temperatura) o l'integrità di un modo di protezione.

	 Riparazione
	� Ripristino dello stato nominale di un dispositivo ... Ciò può essere fatto sostituendo singole parti o 

riparando le parti stesse, pur mantenendo le misure di protezione degli apparecchi e dei dispositivi 
di sicurezza, di controllo e di regolazione e il funzionamento dei sistemi di protezione, di sicurezza, di 
controllo e di regolazione. 

	 Riparazioni rilevanti ai fini della protezione contro i rischi di esplosione
	� Si riferisce a una riparazione che comporta un intervento su un dispositivo antideflagrante che incide 

sulla protezione contro le sorgenti di ignizione attive o che comporta un intervento su un sistema di 
protezione ... che incide sul suo funzionamento ..., per cui l'intervento deve essere effettuato solo con 
conoscenze e competenze specifiche per questo dispositivo ... e può richiedere l'impiego di attrezza-
ture speciali (strumenti, strumenti di misura, ecc.). 

	 Pezzo di ricambio originale
	� Ai sensi delle TRBS come pezzo di ricambio originale si intende anche un componente che equivale al 

componente da sostituire in tutti i requisiti tecnici per l'utilizzo in questione.
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Appendice 2 delle TRBS

Raccolta di esempi per la distinzione tra riparazioni "generali" non rilevanti per la 
protezione antideflagrante e riparazioni "speciali" rilevanti per la protezione antideflagrante. 

Ca-
te-
goria

Dispositivo/Modo 
di protezione

Tipo di riparazione Prova necessaria 
secondo l'art. 
14 (6) Decreto 
sulla sicurezza 
degli impianti 
(BetrSichV)

Come 
riparazi-
one
non 
ammes-
so

2 Motore elettrico no sì
Sicurezza  
aumentata
"e"

Sostituzione con pezzo di ricambio originale di
-  cuscinetti, guarnizioni
-  supporti motore
-  scatola morsettiera (parti)
-  morsettiera
-  elemento d'ingresso
-  ingranaggio della ventola/coperchio ventola

X

Avvolgimento di ricambio secondo le indicazioni del 
produttore o simile X

Avvolgimento nell'intervallo di tensione omologato 
secondo il certificato di prova dell'organismo di pro-
va autorizzato ovvero dell'organismo notificato; dati 
secondo le indicazioni del produttore o da calcolo 
fatto da professionisti

X

Avvolgimento per un altro numero di poli/frequenza/
intervallo di tensione non consentita X

2 Motore elettrico
A prova di  
esplosione 

Pulizia non abrasiva delle superfici con fessure
X

Involucro "d" Sostituzione di ingranaggio della ventola/coperchio 
ventola con 
pezzo di ricambio originale

X

Ripristino delle fessure di ignizione secondo le 
indicazioni del produttore o del documento di prova 
(approvato dall'organismo di prova autorizzato ov-
vero dall'organismo notificato) - non solo secondo 
la norma

X

Intervento nell'involucro a prova di esplosione; sosti-
tuzione del pezzo di ricambio originale di 
	 - cuscinetti
	 - custodia dello statore
	 - scatola morsettiera (pezzi)
	 - morsettiera
	 - elemento d'ingresso
	 - guarnizione dell'albero

X

Termistori come protezione esclusiva:
	 - �in avvolgimento di ricambio secondo le 

indicazioni del produttore o simile
X

Avvolgimento nell'intervallo di tensione omologato 
secondo il certificato di prova dell'organismo di 
prova notificato ovvero dell'organismo autorizzato;
dati secondo le indicazioni del produttore o da 
calcolo fatto da professionisti

X

Termistori come protezione esclusiva
- con la nuova determinazione della temperatura 
nominale di risposta (NAT) e del tempo di risposta tA

X
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Cate-
goria

Dispositivo/Modo di 
protezione

Tipo di riparazione Prova secondo
art. 14 (6) Decreto 
sulla sicurezza 
degli impianti 
(BetrSichV)
necessaria

Come 
ripara-
zione
non ne-
cessaria

2 Riduttore no sì
Sicurezza costruttiva 
"c" 

Cambio del lubrificante;
scadenza, tipo e quantità secondo le indicazioni del 
produttore

X

Immersione in liquido 
"k"

Sostituzione di pezzi di ricambio originali:
	 - cuscinetti
	 - guarnizioni dell'albero

X

Sostituzione delle ruote o degli alberi solo con pezzi di 
ricambio originali del produttore X

Sostituzione delle ruote o degli alberi con pezzi di ricambio 
originali X

I pezzi di ricambio originali e le relative istruzioni per la loro produzione o installazione devono essere richiesti alla Bauer 
Gear Motor GmbH o ai suoi partner contrattuali.
Tutti gli interventi ulteriori sui riduttori possono essere "Riparazioni rilevanti per la protezione antideflagrante" e pertanto, 
in base alle conoscenze specifiche necessarie, possono essere eseguiti solo da tecnici specializzati di Bauer Gear Motor 
GmbH o da uno dei suoi partner contrattuali adeguatamente qualificati.
Oltre agli interventi tipici di riparazione dei motoriduttori elencati in tabella, possono essere richiesti all'azienda specializzata 
altri interventi, che sono comunque da classificare come "modifiche rilevanti" e quindi possono essere valutate solo dal 
produttore o dalla sua officina autorizzata e, se necessario, eseguiti con le misure speciali da essi specificate.

Esempi di modifiche rilevanti ai motoriduttori

Modifiche Valutazione

Installazione con albero motore 
disposto verticalmente anziché 
orizzontalmente

A causa dell'aumento del livello dell'olio nel riduttore possono verificarsi 
elevate perdite di liquido, che possono portare a temperature elevate non 
ammesse, specialmente in utilizzi con pericoli di ignizione della classe di 
temperatura T4.

Alimentazione del convertitore 
con funzionamento a frequenze 
> 60 Hz

A causa dell'aumento della velocità di rotazione nel riduttore possono veri-
ficarsi elevate perdite di liquido, che possono portare a temperature elevate 
non ammesse, specialmente in utilizzi con pericoli di ignizione della classe 
di temperatura T4.

Condizioni di azionamento con 
fattore di funzionamento più 
elevato (9.1)

Riclassificazione dell'idoneità del riduttore

Risultati delle prove, documentazione
Le prove effettuate in base all'art. 14 comma 6 frasi 1 e 2 del Decreto sulla sicurezza degli impianti (BetrSichV) de-
vono essere documentate in base all'art. 19 del Decreto sulla sicurezza degli impianti (BetrSichV). Questi certificati 
o registrazioni devono dimostrare che il motoriduttore soddisfa i requisiti del Decreto sulla sicurezza degli impianti 
(BetrSichV) per quanto riguarda le caratteristiche essenziali della protezione antideflagrante dopo la riparazione. La 
documentazione deve essere conservata dal gestore almeno per l'intero ciclo di vita del motoriduttore e resa di-
sponibile all'ispezione. L'allegato 4 delle TRBS contiene un esempio di registrazione di una prova su una macchina 
elettrica rotante (motore elettrico) dopo una riparazione ai sensi dell'art. 14 comma 6 del Decreto sulla sicurezza 
degli impianti (BetrSichV). Un modulo di contenuto comparabile è disponibile presso la ZVEH.

Una riparazione per la quale secondo le TRBS non è necessaria una prova ai sensi dell'art. 14 comma 6 del 
Decreto sulla sicurezza degli impianti (BetrSichV) deve essere adeguatamente documentata per il singolo caso.

Per motivi di tracciabilità, si raccomanda di dotare i motoriduttori riparati di una marcatura di prova permanente se 
il risultato della prova è positivo.
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Bauer Gear Motor GmbH
Eberhard-Bauer-Str. 37, Esslingen (Germania) 

dichiara sotto la sua esclusiva responsabilità la conformità dei seguenti prodotti:
 
Riduttori della serie   Riduttore a ingranaggi cilindrici BG..   
   Riduttore ad assi paralleli BF.. 
   Riduttore a coppia conica BK.. 
   Riduttore a vite senza fi ne BS..
   Riduttore per trasportatori aerei elettrici monorotaia BM..

eventualmente con componenti aggiuntivi della serie C-
     
    
Categoria:  2G o 2D

Marcatura:         II 2 G Ex h IIC T1…T4 Gb      
         II 2 D Ex h IIIC T160°C…120°C Db

ai requisiti della Direttiva Europea

DIRETTIVA 2014/34/UE DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO del 26 febbraio 2014 concernente 
l’armonizzazione delle legislazioni degli Stati membri relative agli apparecchi e sistemi di protezione destinati a 
essere utilizzati in atmosfera potenzialmente esplosiva.
Pubblicata il 29 marzo 2014 sulla Gazzetta uffi ciale dell‘UE n. L 96/309.

Il summenzionato oggetto della dichiarazione è conforme alle pertinenti norme di armonizzazione dell‘Unione, come 
dimostrato dal rispetto delle seguenti norme armonizzate:  

EN 1127-1:2019
EN 80079-36:2016
EN 80079-37:2016
EN 60529:1991 / A1:2000 / A2:2013

Bauer Gear Motor GmbH deposita i documenti richiesti ai sensi della direttiva 2014/34/UE, allegato VIII, presso l‘organi-
smo notifi cato: PTB (Physikalisch-Technische Bundesanstalt), numero di identifi cazione UE: 0102
Numero di registrazione dei documenti: PTB Reg. N. 03 ATEX D005

Esslingen 10 febbraio 2023

Bauer Gear Motor GmbH

N. Halmuschi                            P. Cagan
(Direttore generale)   (Responsabile della qualità)

Il presente certifi cato non contiene alcuna garanzia sulle caratteristiche in termini di responsabilità per il prodotto. 
La documentazione tecnica è prodotta e amministrata da Bauer Gear Motor GmbH.

secondo la direttiva ATEX 2014/34/UE per riduttori in versione 
speciale destinati a essere utilizzati in atmosfera potenzial-
mente esplosiva di categoria 2G o 2D

B 000.1200-01   Versione: 02/2023

Dichiarazione di conformità UE

TRADUZIONE

Bauer Gear Motor GmbH
Postfach 10 02 08
73726 Esslingen (Germania)
Eberhard-Bauer-Str. 37
73734 Esslingen (Germania)
Telefono:  (0711) 35 18 0
Telefax:  (0711) 35 18 381
E-mail: info@bauergears.com
Sito Web: www.bauergears.com

CERT-EG2-KonfErkl_ATEX_ck_B000_1200_01_IT

29 	  Dichiarazioni di conformità
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secondo la direttiva ATEX 2014/34/UE 
per motori sincroni trifase eccitati a magneti permanenti 
con modo di protezione „e“ per la zona 2 o „t“ per la zona 22

B 320.1100-18   Versione: 07/2020

Bauer Gear Motor GmbH 
Eberhard-Bauer-Str. 37, 73734 Esslingen (Germania)

dichiara, unicamente sotto la propria responsabilità, la conformità dei seguenti prodotti:

Motori sincroni trifase eccitati a magneti permanenti della serie 
 .../S.X..S06..., .../S.XS..08..., .../S.X..S09..., .../S.X..S11..., .../S.X..S13..., .../S.X..16... e .../S.X..18...

eventualmente in combinazione con 

riduttori delle serie:  
riduttore a ingranaggi cilindrici BG.., riduttore ad assi paralleli BF.., riduttore a coppia conica BK, riduttore a vite 
senza fi ne BS.., riduttore per trasportatori aerei elettrici monorotaia BM..
 
Categoria:  3G o 3D 

Marcatura:         II 3 G Ex ec IIC T1…T3 Gc  e/o  
         II 3 D Ex tc IIIC T160°C…120°C Dc  
 

ai requisiti della Direttiva Europea

DIRETTIVA 2014/34/UE DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO del 26 febbraio 2014 
concernente l’armonizzazione delle legislazioni degli Stati membri relative agli apparecchi e sistemi di protezio-
ne destinati a essere utilizzati in atmosfera potenzialmente esplosiva.  
Pubblicata il 29 marzo 2014 sulla Gazzetta uffi  ciale dell‘UE n. L 96/309.

Il summenzionato oggetto della dichiarazione è conforme alle pertinenti norme di armonizzazione dell‘Unione, come 
dimostrato dal rispetto delle seguenti norme armonizzate:
 

EN 60079-0:2012 + A11:2013 Norme generali
EN 60079-7:2015  Apparecchi con modo di protezione a sicurezza aumentata „e“
EN 60079-31:2014  Apparecchi con modo di protezione contro le esplosioni da polvere mediante custodia „t“
EN 60034-1:2010 + Cor.:2010 Macchine elettriche rotanti - Parte 1: Caratteristiche nominali e di funzionamento

Esslingen 01 luglio 2020

Bauer Gear Motor GmbH

N. Halmuschi                            P. Cagan
(Direttore generale)   (Responsabile della qualità)

Il presente certifi cato non contiene alcuna garanzia sulle caratteristiche in termini di responsabilità per il prodotto. 
La documentazione tecnica è prodotta e amministrata da Bauer Gear Motor GmbH.

Dichiarazione di conformità UE

TRADUZIONE

Bauer Gear Motor GmbH
Postfach 10 02 08
73726 Esslingen (Germania)
Eberhard-Bauer-Str. 37
73734 Esslingen (Germania)
Telefono:  (0711) 35 18 0
Telefax:  (0711) 35 18 381
E-mail: info@bauergears.com
Sito Web: www.bauergears.com

CERT-EG1-KonfErkl_ATEX_PMSM_e_t_B320_1100_18_IT
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secondo la direttiva ATEX 2014/34/UE 
per motori trifase con modo di protezione «d» o «de» 
per la zona 1 o «t» per la zona 2

B 320.1300-05   Versione: 07/2020

Bauer Gear Motor GmbH
Eberhard-Bauer-Str. 37, 73734 Esslingen (Germania)

dichiara, unicamente sotto la propria responsabilità, la conformità dei seguenti prodotti:
motori trifase a induzione con rotore a gabbia di scoiattolo delle serie
DNFXD06.., DNFXD07.., DNFXD08.., DNFXD09.., DNFXD10.., DNFXD11.., DNFXD13.., DNFXD16.., DNFXD18.., 
DNFXD20.., DNFXD22.., DNFXD25.., DNFXD28.., DNFXD31..
Attestato di esame del tipo: PTB 09 ATEX 1050X; PTB 09 ATEX 1051X; PTB 09 ATEX 1052X; PTB 09 ATEX 1053X; 
organismo notifi cato n. 0102 PTB-Braunschweig

eventualmente in combinazione con  

riduttori delle serie:  
riduttore a ingranaggi cilindrici BG.., riduttore ad assi paralleli BF.., riduttore a coppia conica BK, riduttore a vite 
senza fi ne BS.., riduttore per trasportatori aerei elettrici monorotaia BM..

Categoria:  2G o 2D

Marcatura :         II 2 G Ex db IIC T3…T4 Gb bzw. II 2 G Ex db eb IIC T3…T4 Gb e/o
          II 2 D Ex tb IIIC T200°C…T120°C Db

ai requisiti della Direttiva Europea

DIRETTIVA 2014/34/UE DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO del 26 febbraio 2014 concernente 
l’armonizzazione delle legislazioni degli Stati membri relative agli apparecchi e sistemi di protezione destinati a 
essere utilizzati in atmosfera potenzialmente esplosiva. 
Pubblicata il 29 marzo 2014 sulla Gazzetta uffi ciale dell’UE n. L 96/309

Sistema QS secondo la direttiva 2014/34/UE allegato IV certifi cato da TÜV Rheinland Industrie Service GmbH
Notifi cato con il n. 0035

Il summenzionato oggetto della dichiarazione è conforme alle pertinenti norme di armonizzazione dell’Unione, come 
dimostrato dal rispetto delle seguenti norme armonizzate:  

EN 60079-0:2012 + A11:2013 Norme generali
EN 60079-1:2014  Involucro antidefl agrante «d»
EN 60079-7:2015  Sicurezza aumentata «e»
EN 60079-31:2014  Apparecchi con modo di protezione contro le esplosioni da polvere mediante custodia «t»
EN 60034-1:2010 + Cor.:2010  Macchine elettriche rotanti - Parte 1: Caratteristiche nominali e di funzionamento

Molte delle norme citate nel relativo attestato di esame CE del tipo sono già state sostituite da nuove edizioni. Il produt-
tore dichiara che il prodotto è conforme anche ai requisiti della nuova edizione della norma, essendo state effettuate le 
prove opportune.

Esslingen 01 luglio 2020
Bauer Gear Motor GmbH

N. Halmuschi                            P. Cagan
(Direttore generale)   (Responsabile della qualità)

Il presente certifi cato non contiene alcuna garanzia sulle caratteristiche in termini di responsabilità per il prodotto. 
La documentazione tecnica è prodotta e amministrata da Bauer Gear Motor GmbH.

Dichiarazione di conformità UE

TRADUZIONE

Bauer Gear Motor GmbH
Postfach 10 02 08
73726 Esslingen (Germania)
Eberhard-Bauer-Str. 37
73734 Esslingen (Germania)
Telefono:  (0711) 35 18 0
Telefax:  (0711) 35 18 381
E-mail: info@bauergears.com
Sito Web: www.bauergears.com

CERT-EG1-KonfErkl_ATEX_d_t_B320_1300_05_IT
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secondo la direttiva ATEX 2014/34/UE 
per motori trifase con modo di protezione «d» o «de» 
per la zona 1 o «t» per la zona 21

B 320.1300-06   Versione: 07/2020

Bauer Gear Motor GmbH
Eberhard-Bauer-Str. 37, 73734 Esslingen (Germania)

dichiara, unicamente sotto la propria responsabilità, la conformità dei seguenti prodotti:

motori trifase a induzione con rotore a gabbia di scoiattolo con freno di installazione delle serie
DNFXD08..B, DNFXD09..B, DNFXD10..B, DNFXD11..B, DNFXD13..B
Certifi cati di esame del tipo: PTB 09 ATEX 1054 X; organismo notifi cato n. 0102 PTB-Braunschweig 

eventualmente in combinazione con  

riduttori delle serie:  
riduttore a ingranaggi cilindrici BG.., riduttore ad assi paralleli BF.., riduttore a coppia conica BK, riduttore a vite 
senza fi ne BS.., riduttore per trasportatori aerei elettrici monorotaia BM..

Categoria:  2G o 2D

Marcatura:             II 2 G Ex d IIB+H2 T3...T4 Gb bzw. II 2 G Ex de IIB+H2 T3..T4 Gb o/e
          II 2 D Ex tb IIIC T200° C-T120° C Db

ai requisiti della Direttiva Europea

DIRETTIVA 2014/34/UE DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO del 26 febbraio 2014 concernente 
l’armonizzazione delle legislazioni degli Stati membri relative agli apparecchi e sistemi di protezione destinati a 
essere utilizzati in atmosfera potenzialmente esplosiva esplosiva. 
Pubblicata il 29 marzo 2014 sulla Gazzetta uffi ciale dell’UE n. L 96/309.

Sistema QS secondo la direttiva 2014/34/UE allegato IV certifi cato da TÜV Rheinland Industrie Service GmbH
Notifi cato con il n. 0035

Il summenzionato oggetto della dichiarazione è conforme alle pertinenti norme di armonizzazione dell’Unione, come 
dimostrato dal rispetto delle seguenti norme armonizzate  

EN 60079-0:2012 + A11:2013 Norme generali
EN 60079-1:2014  Involucro antidefl agrante «d»
EN 60079-7:2015  Sicurezza aumentata «e»
EN 60079-31:2014  Apparecchi con modo di protezione contro le esplosioni da polvere mediante custodia «t»
EN 60034-1:2010 + Cor.:2010  Macchine elettriche rotanti - Parte 1: Caratteristiche nominali e di funzionamento

Molte delle norme citate nel relativo attestato di esame CE del tipo sono già state sostituite da nuove edizioni. Il produt-
tore dichiara che il prodotto è conforme anche ai requisiti della nuova edizione della norma, essendo state effettuate le 
prove opportune.

Esslingen 01 luglio 2020

Bauer Gear Motor GmbH

N. Halmuschi                           P. Cagan
(Direttore generale)   (Responsabile della qualità)

Il presente certifi cato non contiene alcuna garanzia sulle caratteristiche in termini di responsabilità per il prodotto. 
La documentazione tecnica è prodotta e amministrata da Bauer Gear Motor GmbH.

Dichiarazione di conformità UE

TRADUZIONE

Bauer Gear Motor GmbH
Postfach 10 02 08
73726 Esslingen (Germania)
Eberhard-Bauer-Str. 37
73734 Esslingen (Germania)
Telefono:  (0711) 35 18 0
Telefax:  (0711) 35 18 381
E-mail: info@bauergears.com
Sito Web: www.bauergears.com

CERT-EG1-KonfErkl_ATEX_d_t_B320_1300_06_IT
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Bauer Gear Motor GmbH
Eberhard-Bauer-Str. 37, 73734 (Germania)

dichiara, unicamente sotto la propria responsabilità, la conformità dei seguenti prodotti: 

motori trifase della serie .../D.X..06...,  .../D.X..07..., .../D.X..08..., .../D.X..09..., .../D.X..11..., .../D.X..13..., 
.../D.X..16... e .../D.X..18...
Attestati di esame del tipo 1. Supplemento a: 
PTB 08 ATEX 3048; PTB 08 ATEX 3049; PTB 08 ATEX 3050; PTB 08 ATEX 3051; PTB 08 ATEX 3052; PTB 08 ATEX 
3053; PTB 08 ATEX 3054; PTB 08 ATEX 3057 X; 
organismo notifi cato n. 0102 PTB-Braunschweig

eventualmente in combinazione con 

riduttori delle serie:  
riduttore a ingranaggi cilindrici BG.., riduttore ad assi paralleli BF.., riduttore a coppia conica BK, riduttore a vite 
senza fi ne BS.., riduttore per trasportatori aerei elettrici monorotaia BM..

Categoria:  2G o 2D

Marcatura:         II 2 G Ex eb IIC T1…T4 Gb  e/o
         II 2 D Ex tb IIIC T160°C…120°C Db

ai requisiti della Direttiva Europea

DIRETTIVA 2014/34/UE DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO del 26 febbraio 2014 concernente 
l’armonizzazione delle legislazioni degli Stati membri relative agli apparecchi e sistemi di protezione destinati a 
essere utilizzati in atmosfera potenzialmente esplosiva.
Pubblicata il 29 marzo 2014 sulla Gazzetta uffi ciale dell’UE n. L 96/309.

Sistema QS secondo la direttiva 2014/34/UE allegato IV certifi cato da TÜV Rheinland Industrie Service GmbH
Notifi cato con il n. 0035

Il summenzionato oggetto della dichiarazione è conforme alle pertinenti norme di armonizzazione dell’Unione, come 
dimostrato dal rispetto delle seguenti norme armonizzate:
 

EN 60079-0:2012 + A11:2013 Norme generali
EN 60079-7:2015  Protezione del dispositivo a sicurezza aumentata “e”
EN 60079-31:2014  Apparecchi con modo di protezione contro le esplosioni da polvere mediante custodia “t”
EN 60034-1:2010 + Cor.:2010 Macchine elettriche rotanti - Parte 1: Caratteristiche nominali e di funzionamento

Esslingen 01 luglio 2020

Bauer Gear Motor GmbH

N. Halmuschi                            P. Cagan
(Direttore generale)   (Responsabile della qualità)

Il presente certifi cato non contiene alcuna garanzia sulle caratteristiche in termini di responsabilità per il prodotto. 
La documentazione tecnica è prodotta e amministrata da Bauer Gear Motor GmbH.

secondo la direttiva ATEX 2014/34/UE 
per motori trifase con modo di protezione “e” 
per la zona 1 o “t” per la zona 21

B 320.1200-15   Versione: 07/2020

Dichiarazione di conformità UE

TRADUZIONE

Bauer Gear Motor GmbH
Postfach 10 02 08
73726 Esslingen (Germania)
Eberhard-Bauer-Str. 37
73734 Esslingen (Germania)
Telefono:  (0711) 35 18 0
Telefax:  (0711) 35 18 381
E-mail: info@bauergears.com
Sito Web: www.bauergears.com

CERT-EG1-KonfErkl_ATEX_e_t_B320_1200_15_IT
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Bauer Gear Motor GmbH
Eberhard-Bauer-Str. 37, 73734 Esslingen (Germania)

dichiara, unicamente sotto la propria responsabilità, la conformità dei seguenti prodotti:
 
motori trifase della serie …/D.X..04…,D.X..05…, .../D.X..06..., .../D.X..07..., .../D.X..08..., .../D.X..09..., .../D.X..11..., 
.../D.X..13..., .../D.X..16... e .../D.X..18...

eventualmente in combinazione con 

riduttori delle serie:  
riduttore a ingranaggi cilindrici BG.., riduttore ad assi paralleli BF.., riduttore a coppia conica BK, riduttore a vite 
senza fi ne BS.., riduttore per trasportatori aerei elettrici monorotaia BM.

Categoria:  3G o 3D

Marcatura :         II 3G Ex ec IIC T1…T3 Gc  e/o  
          II 3D Ex tc IIIC T160°C…120°C Dc

ai requisiti della Direttiva Europea

DIRETTIVA 2014/34/UE DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO del 26 febbraio 2014 concernente 
l’armonizzazione delle legislazioni degli Stati membri relative agli apparecchi e sistemi di protezione destinati a 
essere utilizzati in atmosfera potenzialmente esplosiva. 
Pubblicata il 29 marzo 2014 sulla Gazzetta uffi ciale dell‘UE n. L 96/309.

Il summenzionato oggetto della dichiarazione è conforme alle pertinenti norme di armonizzazione dell‘Unione, come 
dimostrato dal rispetto delle seguenti norme armonizzate: 
 

EN 60079-0:2012 + A11:2013 Norme generali
EN 60079-7:2015  Protezione del dispositivo con modo di protezione „e“
EN 60079-31:2014  Apparecchi con modo di protezione contro le esplosioni da polvere mediante custodia „t“
EN 60034-1:2010 + Cor.:2010 Macchine elettriche rotanti - Parte 1: Caratteristiche nominali e di funzionamento

Esslingen 01 luglio 2020

Bauer Gear Motor GmbH

N. Halmuschi                            P. Cagan
(Direttore generale)   (Responsabile della qualità)

Il presente certifi cato non contiene alcuna garanzia sulle caratteristiche in termini di responsabilità per il prodotto. 
La documentazione tecnica è prodotta e amministrata da Bauer Gear Motor GmbH.

secondo la direttiva ATEX 2014/34/UE 
per motori trifase con modo di protezione „e“ 
per la zona 2 o „t“ per la zona 22

B 320.1100-14   Versione: 07/2020 

Dichiarazione di conformità UE

TRADUZIONE

Bauer Gear Motor GmbH
Postfach 10 02 08
73726 Esslingen (Germania)
Eberhard-Bauer-Str. 37
73734 Esslingen (Germania)
Telefono:  (0711) 35 18 0
Telefax:  (0711) 35 18 381
E-mail: info@bauergears.com
Sito Web: www.bauergears.com

CERT-EG1-KonfErkl_ATEX_e_t_B320_1100_14_IT

37



P-7118-BGM-IT-A5  03/23Bauer Gear Motor   +49 711 3518 0

  

secondo la direttiva ATEX 2014/34/UE 
per motori sincroni trifase eccitati a magneti permanenti 
con modo di protezione “e” per la zona 1 o “t” per la zona 21

B 320.1200-16   Versione: 07/2020

Bauer Gear Motor GmbH 
Eberhard-Bauer-Str. 37, 73734 Esslingen (Germania)

dichiara, unicamente sotto la propria responsabilità, la conformità dei seguenti prodotti:

motori sincroni trifase eccitati a magneti permanenti della serie 
.../S.X..06..., .../S.X..08..., .../S.X..09..., .../S.X..11..., .../S.X..13..., .../S.X..16... e .../S.X..18...
Attestato di esame del tipo: 
PTB 13 ATEX 3014 X; PTB 13 ATEX 3015 X; PTB 13 ATEX 3016 X; PTB 13 ATEX 3017 X; PTB 13 ATEX 3018 X; PTB 
13 ATEX 3019 X; PTB 13 ATEX 3020 X;
organismo notifi cato n. 0102 PTB-Braunschweig

eventualmente in combinazione con 

riduttori delle serie:  
riduttore a ingranaggi cilindrici BG.., riduttore ad assi paralleli BF.., riduttore a coppia conica BK, riduttore a vite 
senza fi ne BS.., riduttore per trasportatori aerei elettrici monorotaia BM..
 
Categoria:  2G o 2D

Marcatura:         II 2 G Ex eb IIC T1…T4 Gb  e/o  
         II 2 D Ex tb IIIC T 160°C…120°C Db

ai requisiti della Direttiva Europea

DIRETTIVA 2014/34/UE DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO del 26 febbraio 2014 
concernente l’armonizzazione delle legislazioni degli Stati membri relative agli apparecchi e sistemi di 
protezione destinati a essere utilizzati in atmosfera potenzialmente esplosiva.  
Pubblicata il 29 marzo 2014 sulla Gazzetta uffi ciale dell’UE n. L 96/309.

Sistema QS secondo la direttiva 2014/34/UE allegato IV certifi cato da TÜV Rheinland Industrie Service GmbH
Notifi cato con il n. 0035

Il summenzionato oggetto della dichiarazione è conforme alle pertinenti norme di armonizzazione dell’Unione, come 
dimostrato dal rispetto delle seguenti norme armonizzate:  

EN 60079-0:2012 + A11:2013 Norme generali
EN 60079-7:2015  Apparecchi con modo di protezione a sicurezza aumentata “e”
EN 60079-31:2014  Dispositivi con misure di protezione contro i rischi di esplosione per la presenza 
   di polveri mediante custodia “t”
EN 60034-1:2010 + Cor.:2010 Macchine elettriche rotanti - Parte 1: Caratteristiche nominali e di funzionamento

Esslingen 01 luglio 2020
Bauer Gear Motor GmbH

N. Halmuschi                            P. Cagan
(Direttore generale)   (Responsabile della qualità)

Il presente certifi  cato non contiene alcuna garanzia sulle caratteristiche in termini di responsabilità per il prodotto.
La documentazione tecnica è prodotta e amministrata da Bauer Gear Motor GmbH.

Dichiarazione di conformità UE

TRADUZIONE

Bauer Gear Motor GmbH
Postfach 10 02 08
73726 Esslingen (Germania)
Eberhard-Bauer-Str. 37
73734 Esslingen (Germania)
Telefono:  (0711) 35 18 0
Telefax:  (0711) 35 18 381
E-mail: info@bauergears.com
Sito Web: www.bauergears.com

CERT-EG1-KonfErkl_ATEX_PMSM_e_t_B320_1200_16_IT
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 DE  73734
  Bauer Gear Motor GmbH

Eberhard-Bauer-Straße 37
Esslingen / Germany

 
info@bauergears.com
www.bauergears.com

 

      

      

 DE  22111  

 AuthorisedPartner

 Steinlen Elektromaschinenbau GmbH
Am Schiffbeker Berg 18
Hamburg  / Germany

 info@steinlen.de
www.steinlen.de  Gear Centre

 DE  30938  

 GearCentre

 Steinlen Elektromaschinenbau GmbH
Ehlbeek 21
Burgwedel / Germany

 info@steinlen.de
www.steinlen.de  Gear Centre

 DE  44147

 
 AuthorisedPartner
 

 BOSS Elektromaschinen und  
Pumpentechnik GmbH
Tankweg 27 
Dortmund / Germany

 elektromaschinen@boss-gruppe.de
www.boss-gruppe.de

 Authorised Partner 
Sales & Service

 DE  50266  

 AuthorisedPartner

 Velden GmbH
Frechener-Str. 12
50226 Frechen / Germany

 Info@velden-gmbh.de
www.velden-gmbh.de

 Authorised Partner 
Service

 DE  67065  

 GearCentre

 Klebs + Hartmann GmbH & Co. KG
August-Heller-Straße 3
Ludwigshafen / Germany

 e-technik@klebs-hartmann.de
www.klebs-hartmann.de  Gear Centre

 DE  93354  

 AuthorisedPartner

 EMS-Elektromotoren GmbH 
Gewerbegebiet Egelsee 15
Siegenburg / Germany

 bauergear@ems-elektromotoren.de
www.ems-elektromotoren.de

 Authorised Partner 
Sales & Service

      

      

      

 BE  9000   

 GearCentre

 n.v. EMR s.a.
Kruisstraat 61C 9930 Lievegem
9930 Lievegem / Belgium

 emr@nvemr.be
www.nvemr.be  Gear Centre

P-7118-BGM-IT-A5  03/23 Bauer Gear Motor   +49 711 3518 0

30 	  Partner contrattuali di servizi con personale competente ufficialmente riconosciuto

Oltre al servizio di assistenza centrale presso lo stabilimento di Esslingen sono disponibili i partner contrattuali 
indicati di seguito con personale competente ufficialmente riconosciuto. Questi partner sono qualificati per la 
manutenzione dei motoriduttori antideflagranti BAUER e sono attrezzati con gli utensili speciali necessari.
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31 	  Valori nominali

Dopo aver superato con successo la prova di serie, viene assegnata al motoriduttore una targhetta dei dati di 
funzionamento con la marcatura seguente:

Motore Riduttore

Incollare il duplicato della targhetta dei dati di funzio-
namento con i dati rilevanti nel campo di prova.

Incollare il duplicato della targhetta dei dati di funzio-
namento con i dati rilevanti nel campo di prova.

Bauer esclude qualsiasi garanzia, dichiarazione o impegno, espliciti o impliciti, circa la precisione o la completezza del presente 
manuale o di ogni affermazione, informazione tecnica e raccomandazione contenute in questa o in qualsiasi altra documentazione 
fornita da Bauer in relazione all‘uso di motoriduttori o riduttori (il „Prodotto“). Prima di utilizzare il Prodotto, è necessario determinarne 
l‘idoneità per l‘uso previsto. L‘utente si assume ogni rischio in relazione all‘uso del Prodotto. Si ricorda che il contratto ai sensi del 
quale sono stati forniti il Prodotto e il presente manuale esclude ogni garanzia di commerciabilità e idoneità a scopo specifico. In tal 
senso, l‘unico obbligo di Bauer, a sua discrezione, è la riparazione o la sostituzione di un prodotto rivelatosi difettoso. Né Bauer né 
le sue affiliate o i loro rispettivi direttori, dirigenti, dipendenti o agenti saranno responsabili per inadempimento, atto illecito o in ogni 
altro modo nei confronti di qualsiasi soggetto in caso di perdita diretta o indiretta, danno, infortunio, responsabilità, costo o spesa di 
qualsiasi natura (per mancato profitto o comunque altrimenti), compresi in via non limitativa danni incidentali, speciali, diretti o indiretti 
derivanti da o in relazione all‘uso del presente manuale.
Photos/Graphics: Bauer-Archiv
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